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ACTUL I
(Sufragerie în pensiunea Torretta. In mijlocul sce

nei o masă mare, pregătită pentru dejun. Alte mese 
mai mici cu feţe de mese şi vase pentAi flori. Pere
tele din fund are două uşi cu perdele verzi terminate 
cu franjuri de culoare galben-ou; uşa din dreapta dă 
spre coridorul comun, cea din stânga spre camera 
locuită de Grizzoffi. Intre cele două uşi un bufet mo
numental — mobilă veche de ocazie —  cu ceşti, sticle, 
etc. La peretele din stânga divan de iută verde tot 
cu franjuri galben-ou, fotolii, o măsuţă de fumat, alta 
pentru reviste şi jurnale; o uşă cu acelaşi fel de per
dea, dă spre camera odupată de d-l Barranco. La 
peretele din dreapta, o vitrină cu veselă, oleografii 
cu vânat şi fructe. E  o pensiune de familie, destul de 
modestă).

SCENA I
Barranco, Grizzoffi, pro). Virgadamo

(La ridicarea cortinei d-l Barranco stă pe divan. 
Poartă o beretă mare pe cap, papuci în picioare şi 
răsfoieşte o revistă. E  un provincial matur, încă solid, 
bogat; un nas mare; cu frica lui Dumnezeu; de obiceiu 
tăcut, cu înfăţişarea sumbră, dar cu privirea totuşi 
timidă şi ruşinoasă; obligat,să vorbească sau abia 
înfuriat se cam împiedecă în limbă.

Grizzoffi —  de vreo 40 de ani, sburlit, veşnic 
iritat, ţâfnos, citeşte un jurnal, stând în faţa scenei 
şi fumează o havană cu mari sorbituri de fum.
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Profesorul Virgadamo — placid, gras, stă cam m 

abate). j
VIRG A D A M O  : Phii !... Grozavă ţigare .

De<TRIZZOFFI (întorcându-se brusc, sco
ţând o jumătate de ţigare din buzunarul ve
stei si întinzandu-i-o brutal): Ţine, fumeaza şi
isprăveşte odată ! c;

VIRG A DA M O  (surâzând, tara sa-şi 
schimbe expresia): Nu. nu, mulţumesc Ni
cotină îmi face rău- îmi place numai sa-i as
pir fumul. . . . ,

G R IZ Z O FFI : Ah. da ? Pe cheJ juia a
mea? In paguba sănătăţii mele? Haule 
dă-te la o parte ! Dă-te la o parte numai 
decât !

VIRGADAM O (dându-se la o parte, ca 
mai sus): Bine, bine. Dar mă rog, ce-ţi ră
nesc eu d-tale ? ..
1 G R IZ Z O FFI : Cine vrea o plăcere sa
si-o plătească ! , - t

VIRGADAM O : înţeleg, daca ai fuma 
pentru mine... Dar fumezi pentru d-ta ! Dai 
afară fumul si eu profit de el. D-le Barranco,

 ̂ <G RIZZO FFI : Ei, na! Ştii că-mi placi! 
îmi dai voie : d-ta eşti bărbat, da sau nu 

VIRGADAMO : Eh, să zicem .
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G R IZ Z O FFI : Femeia, face mai mult sau 
mai puţin rău decât nicotină ?

VIRGADAM O : Oh, mult, mult mai rău ! 
E  îngrozitoare, femeia : mai ales după o oare
care vârstă.

G R IZ Z O FFI,: Aş vrea să ştiu acum, cum 
procedezi d-ta...

BARRANCO (întrerupându-l): Domnilor, 
domnilor, 'vă rog !

G R IZ Z O FFI (lui Barranco): Nu spun 
nimic rău, dragă domnule, fii pe pace ! (Pro
fesorului V irgadam o). Cum procedezi d-ta 
când întâlneşti pe stradă vreo femeie 
nostimă, dacă eşti ,,bărbat" ?

VIRGADAMO : Oh nu, asta nu, nu, nu ! 
Nimic !

G R IZ Z O FFI: Cum nimic? Nicio do
rinţă cel puţin ?

VIRGADAMO : Doamne... vezi bine... 
dacă e o femeie frumoasă...

G RIZZO FFI : Ei bravo ! Şi ce faci a- 
tunci ? Dela mine furi mirosul fumului. Şi 
dela ea ? Te duci la bărbatu-său şi-l rogi 
să fie aşa de bun să-ţi împrumute o clipă pu
ful de pudră al soţiei sale ?

VIRGADAM O (se apropie de el serios 
şi ii spune încet şi calm): Ar trebui să ştii, 
dragă Grizzoffi, că omul printre multe alte 
daruri, are şi pe cel al imaginaţiei.



6
LUIGI PIRANDELLO

G R IZ Z O FFI : Ah ! Va să zică, îţi ima
ginezi —  şi-ţi ajunge?

VIRG A D A M O  : Ar putea tot aşa de bine 
să nu-mi ajungă. Nimeni nu va putea 
__ bunăoară —  să-mi interzică so  visez 
noaptea.

G R IZ Z O FFI : Şi d-ta — mă ierţi — 
predai într o şcoală de fete ?

VIRG A D A M O  : Pedagogia. 
G R IZ Z O FFI : Cum sar zice : ştiinţa e-

ducaţiei.
; V IRG A D A M O  : Şi pedagogia, prin defi

niţie, ne învaţă de asemeni să ne punem frâu
imaqinaţiei. ,, _  . . „ i

G R IZ Z O FFI (urlând): Dar nu viselor.
VIRGADAM O : Eh ! Visele, dragul meu. 

sunt independente de voinţă. ,
G R IZ Z O FFI : Dac’aş avea o fată, n aş 

trimite-o la d-ta !
V IRG A D A M O : Foarte bine ai face. 

foarte bine. ştii ? Nu din pricina mea. Dar
v e Î  se consumă, se uzează aceste biete co
pile ! Prea multe matern de invaţat : Prea 
multe eforturi intelectuale şi pierd, pie ci 
floarea feminităţii, parfumul e i: acel „nu ştiu 
ce“ care... care în fond e farmecul lor. 

G R IZ Z O FFI : Domnule Barranco, îi

lU VIRGADAM O : Asta e pedagogie.
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G R IZ Z O FFI : Atunci, scârbos lucru mai 
e şi pedagogia d-tale !

SCEN A II
învăţătoarea Terrasi, precedenţii.

ÎN VĂŢĂTOAREA (scoţând capul prin 
perdeaua uşii comune) :  E voie ? Uh, cum 
se poate?! Nimeni la masă?

G RIZZO FFI : După cum vezi, aşteptăm 
cu toţii!

VIRGADAM O : Oh ! Domnişoara noa
stră, draga de ea... (p apucă de o mână şi nu 
i-O mai lasă, bătând-o graţios cu cealaltă 
mână). Drăguţa de ea, domnişoara noastră 
învăţătoare...

ÎNVĂŢĂTOAREA : Domnule Barran- 
co, bună ziua !

BARRANCO : Respectele mele.
ÎNVĂŢĂTOAREA : Pe cine mai aştep

tăm ?
G RIZZO FFI : Poftele şi graţiile d-lui 

Speranza !
ÎNVĂŢĂTOAREA : Ei, va veni în sfâr

şit ? Minunat ! Aşa dar, s’a vindecat ? Ce 
bine-mi pare !

G R IZ Z O FFI : Ci ia-ţi odată mâna înapoi, 
domnişoară !

ÎNVĂŢĂTOAREA : Oh, profesorului 
pot să i-o las : nu-i nicio primejdie. Doar 
mi-a fost şi mie profesor !
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G R IZ Z O FFI : Mda ! Dacă auzeai ce a 
spus până mai adineaori despre elevele sale . 

BARRANCO : Domnilor... domnilor 
ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  : Se poate? D-ta,

domnule profesor ? _
VIRGA DA M O : Nu-1 lua m serios. 
O R T7Z O FFI fcătre Virgadamo, cu dis

preţ)- Ar trebui să-ţi fie ruşine! (către în
văţătoare). Ah, cine ştie de câte ori ai fost...
visată ! , \ \r VăBARRANCO (iritându-se): ...V ...va

^ ÎN V Ă Ţ Ă T O A R E A  : Şi ce e rău în asta ? 
Nu te supăra, d-le Barranco ! Nu înţeleg, 
zău, ce-ar putea fi rau în faptul ca d-1 p 
fesor m’a visat. Dar unde e Gaspanna

G R IZ Z O FFI (corectând): Gaspara, va 
roq — Gaspara, Gasparotta!

ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA : D-ta spu'ne-i cun 
vrei; eu îi spun Gasparina.

VIRG A D A M O  ; Deh ! zice că s a dus.. 
G R IZ Z O O FII : Să primească ordincK 

Ţlui Speranza pentru masă !
BARRANCO : Să lăsăm pr... pr.. pro

stiile! t, i
G R IZ Z O FFI : Aşa a spus Roşa 
ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  (întorcându-se 4 

privind m asa): Care masă? Uu, da. la t 
uită ce frumuseţe! Nici n am bagat d
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G R IZ Z O FFI : Vrea să sărbătorească în
toarcerea lui la vieaţă !

ÎN VĂŢĂTOAREA : Chiar că poate s’o 
spună, sărmanul Speranza ! Străpuns dintr’o 
parte ’ntr’alta... Ba s’a vindecat repede! 
Când a fost oare duelul ? Nu sunt nici două 

I luni...
G R IZ Z O FFI : L-am văzut ieri pe fra

tele... logodnicei.
VIRGADAM O : Ah ! Acela care l-a lo- 

j vit ?
G R IZ Z O FFI : Cât despre mine, i-am 

I strâns mâna !
ÎN VĂŢĂTOAREA : Iar azi veţi bea în 

sănătatea d-lui Speranza !
G RIZZO FFI : Nicidecum, dragă domni

şoară ! Eu beau în sănătatea mea !
ÎNVĂŢĂTOAREA : Păcat...
G RIZZO FFI : Cum, păcat ?
ÎNVĂŢĂTOAREA : Nu... zic, păcat că 

nu pot rămâne la masă. Trebue să fiu la 
masă la unu fix ! (se duce la uşă şi cheamă). 
Roşa, Roşa !

SCENA III
A ceiaşi, R oşa , Gaspacina, M agnasco

ROŞA ( venind în fugă pe uşa din 
dreapta): Ge doriţi, d-ră ?

.GRIZZOFFI ; Dar, în sfârşit, putem şti
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si noi ce naiba face stăpână-ta în oraş ? Eu 
vreau să mănânc, fără să fiu nevoit >ă aştept 
poftele nimănui !

ROŞA : Mie-mi spuneţi ? Din partea mea 
__ după cum vedeţi —  totud gata. Dacă
domnişoara nu vine-.- w

VIRG A DA M O : Face să aşteptam, tace 
să aşteptăm, căci va fi o frumuseţe de masa, 
nud aşa ?

G R IZ Z O FFI (intorcându-se brusc, ne
politicos): O fi pentru d-ta.

VIRGADAM O : Nu. pentru toţi ! Eu vin
aici pentrucă e veselie !

G R IZ Z O FFI : Dar ştii oare d-ta ca ni
meni nu te poate suferi?!

VIRGADAM O : N are a face ! 
ÎN V Ă ŢĂ TO A REA : Dar nud de loc a-

devărat! .
V IR G A D A M O : Nu face nimic domni

şoară. Râsul e sănătos şi domnii mă fac să 
râd: sunt dispus de altfel să aştept şi 101
de a.ni! „

ÎN VĂŢĂTOAREA : De-aş putea şi eu
Dar nu pot... Roşa !

ROŞA : Oh ! Iat-o şi pe domnişoara . 
(Intră, p rin  uşa comună, Gasparina Torrctta 

urmată de Magnasco. E o comţa foarte fina  
cam uzată, neglijentă, ar fi foarte vioare 
dacă suferinţele, necazurile, tristeţea trecu 
tului n’ar fi stins toate elanurile sufletulu
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şi ale făpturii sale, şi nu i-ar da o umilinţă 
surâzătoare şi resemnată. Sei îmbracă sărăcuţ, 
cu o pălăriuţă de bătrânică, înnodată sub 
bărbie şi o lungă pelerină (mantilă) verde, 
decolorată, garnisită cu blană de pisică. 
Poartă atârnată de braţ o geantă mare de 
piele. Nimeni, in afară de bătrânul Barranco 
nud dă importanţă şi toţi o maltratează.

M agnasco de vreo 50 de ani, îmbrăcat cu 
eleganţă de june, gras, chel, cu faţa roşie con
gestionată, râzăreţ) .

GASPARINA (grăbită, gâfâind): lată- 
mă... iată-mă...

MANASCO : Domnişoară... domnilor, 
salut!

GASPARINA : Vă cer iertare, domnilor, 
că v’am făcut să m’aşteptaţi... Am fost (îşi 
scoate geanta de pe braţ şi o întinde Rosei) 
după nişte comisioane. Ţine, Roşa 1 du-te la 
bucătărie. Sunteţi toţi ? (Roşa iese pe1 uşa din 
dreapta).

VIRGADAMO : Eh, nu prea ! Lipseşte 
floarea ! D-l Speranza... Domnul Lamanna.i.

GASPARINA : Cu atât mai bine ! U ff ! 
Ce-am alergat!

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA: Dar eu — Gaspa- 
rina — trebue să plec...

GASPARINA : Cum ! Nu iei parţe la 
masă ?

GRIZZOFFI : Ehe, zic, mai suntem şi noi
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aci ! Ştii, doamnă Torretta... adică, să zicem... 
domnişoară...

GASPARINA : Spuneţi cum doriţi... 
G R IZ Z O FFI : Ar fi de fapt caraghios să 

te simţi jignită pe chestia asta...
GASPARINA : Eu, nu. Dar văd că d-ta 

vrei să mă jigneşti, nu ştiu de ce...
G R IZ Z O FFI : Iţi spun îndată. Eşti stă

până să-ti acorzi neobrăzatele preferinţe...
BARRANCO (care s ’a abţinut până^ a- 

cum cu greu, bate cu pumnul în măsuţa şt 
sare în picioare, convulsionat): Vorbeşte cu 
respect l

G R IZ Z O FFI : Altul ! Uite-te la el ! Ştiam
eu ! ,

GASPARINA (repezindu-se împreuna cu
Virgadam o): Te rog, domnule Barranco, nu
te aprinde ! , „

BARRANCO : D-ta eşti un... un ba... bă
dăran ! i , j  -

G R IZ Z O FFI : Măsoară-ţi vorbele, dră
cia dracului, de nu... (dă să se rdpeadă asu
pra lui, reţinut de Magnasco şi de învăţă
toare). cc.

MAGNASCO : Haida de, Gnzzoffi... 
BARRANCO : Domnişoara Ga... Ga... (şi 

nu mai poate continua).
MAGNASCO (venindu-i în ajutor):

Gasparotta !
G R IZ Z O FFI : Gheată-ruptă!
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BARRANCO : E pr... prea, e cum se 
cade!

G R IZ Z O FFI : Şi d-ta îi plăteşti datoriile 
la toţi creditorii ? De ce ? De ochii ei fru
moşi ?

BARRANCO : Ah ! Eu ? Eu !...
GASPARINA : Hai lasă, lasă ! Nu te po

trivi, te rog, domnule Barranco ! Lasă-1 să 
spună !

ÎN VĂŢĂTOAREA : Le plăteşte, dragă 
d-le Grizzoffi, pentru toţi aceia care pro
fită de bunătatea acestei sărmane femei! 
Care vine aici şi mănâncă fără să plătească ?

G RIZZO FFI : îmi spui mie ? Eu am plă
tit întotdeauna până la ultimul ban !

GASPARINA : Da, adevărat ! D-ta în
totdeauna —  domnule Grizzoffi. Ai fost pri
mul la plată !

BARRANCO : Plăteşti ! Dar ce plăteşti? 
Pensiunea o plăteşti, iar nu tot ce înghiţi ! 
Păi d-ta eşti un adevărat ba... balaur !

G R IZ Z O FFI : Aha ! Aşa ne e vorba ?
BARRANCO : De altfel nu eşti d-ta sin

gurul !
MAGNASCO : Se ’nţelege, toţi suntem 

la fel ! Toţi — ăsta-i adevărul!
G R IZ Z O FFI : Şi de ce mă insulţi atunci 

numai pe mine ?
ÎNVĂŢĂTOAREA : Păi, deh, d-ta te-ai 

legai întâi de biata fată, care e mereu în
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pierdere, numai pentru ca toţi să fie mul
ţumiţi.

G R IZ Z O FFI : Bine! (G asparinei). Vra 
să zică d-ta.. cu mine eşti în pierdere ?

GASPARINA : Nicidecum ; eu n’am spus 
nimic, d-le Grizzoffi !

G R IZ Z O FFI : A vorbit în schimb unul 
din protectorii d-tale autorizaţi ! A junge! 
M'am plictisit.

BARRANCO : N... N ai decât să pleci !
G R IZ Z O FFI : Mă dai afară d-ta ? Dar 

cine eşti d-ta ? Stăpânul ?
GASPARINA : Vai de mine, domnii mei 

tocmai astăzi ?
BARRACO : Nu... nu sunt stăpânul, d... 

dar... dar sunt...
G R IZ Z O FFI : Las’că ştiu... ştim noi ce 

eşti...
BARRANCO (ameninţând vehement): 

Respectă cel puţin p... p.. pe d-ra Torretta !
G R IZ Z O FFI (pentru a tăia scurt, dis

preţuitor): Haide, Gasparotta, fă-mi soco
teala ! Mă duc !

GASPARINA : Dar de ce, domnule Griz
zoffi ? Ce ti-am făcut eu ?

G R IZ Z O FFI : Ca să nu mai văd înain
tea mea bufniţa asta bătrână care —  de- 
altminteri —  nici nu mă lasă să dorm noaptea! 
Trage nişte sforăituri, pe trompa aceea de 
nas, de se cutremură casa !
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BARRANCO : Eh ? Ah, eu ? Dar d-ta 
c... c... care şi’n somn eşti spurcat la gură !

VJRGADÂM O : Ei, lasă, vino... vinp, 
d-le Barranco... (il târăşte spre uşa camerei 
sale). Lasă-1 în pace.

MAGNASCO (târându-l Ia rândul său 
pe Grizzoffi către camera lui). Haide... hai
de, Grizzoffi... Linişteşte-te. Vino !...

GASPARINA ( învăţătoarei): Dumnezeul 
meu. domnişoară...

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA : Ah. nu, ascultă: 
vina e a d-tale!

G RIZZO FFI : Aştept socoteala, să ştii! 
Vreau să plec imediat ! Imediat !

BARRANCO : B... bine c’am scăpat de 
p... pacoste! (iese M agnasco cu Grizzofii, 
Virgadamo cu Barranco).

SCENA IV
Gasparina, învăţătoarea, Roşa

ÎNVĂŢĂTOAREA : Vina e a ta, Gas
parina !

GASPARINA : Ce vrei să fac eu! N’ai 
văzut? Dintr’un fleac !

ÎNVĂŢĂTOAREA : N’ar trebui să te 
laşi astfel călcată în picioare, asta-i !

G A SPA RIN A : Ai dreptate, da...
ÎNVĂŢĂTOAREA : N’ai niciun pic de 

demnitate, mă ierţi că-ţi spun !
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GASPARIN A : Deh! (uşoară pauză, grea 
de toată tristeţea mizeriei ei spirituale, apoi 
pe alt ton). Dar d-ta vrei să mănânci, nu-i
a'sa ? _  , „ ,

' ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA  : Da, trebue sa plec

mdGASPARIN A (pe uşa din dreapta): Ro
şa, adu masa pentru d-ra ! Repede! (învăţă
toarea se aşează la o măsuţă).

GASPA RIN A  (in timp ce ia tacâmurile^ 
învăţătoarei deta masa cea mare şi le aşeaza 
pe masa cea m ică): Gloabă bătrână, domni
şoara mea, obişnuită şi cu biciul şi cu pin 
tenii ! (Intre timp Roşa intră şi iese prin uşa 
din dreapta, începând s ’o servească pe învă
ţătoare). XT

ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA  (mâncând): Nu, eu
__ ştii — tot nu te aprob ! Muncim amân:
două, nu-i aşa ? Nu depindem de nimeni. 
Dacă mănânc aci, este pentrucă muncesc. Şi 
d-ta, în fond eşti liberă. Şi de tot ce faci 
sau nu faci, de tot ce-ţi place sau nu-ţi place 
să faci —  şi pc mine nu mă interesează 
n ai să dai socoteală nimănui !

GASPARINA : De-aş face cel puţin 
ceva ! mai curând poţi spune că...

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  : Cu atât maî  bine ! 
Dar atunci de ce suferi să te bârfească aşa ?

GASPARINA : Deh ! Poate că e o plă
cere, ştiu eu !



DAR NU E NIMIC SERIOS 17

ÎN V Ă ŢĂ TO A REA : Cum. o plăcere?
GASPARINA : Unuia îi place amar....
ÎN VĂŢĂTOAREA : Nu cumva îţi place 

să fii bârfită ?
GASPARINA : Nu. Dar în fond... Dar 

în fond... la ce ar mai putea să-mi strice ? 
Urîtă...

ÎN VĂŢĂTOAREA : Nicidecum... cine 
spune asta ?

GASPARINA : Haida de !... Mă vezi... 
ştii câţi ani am ?

ÎN VĂŢĂTOAREA (nesigură): Treizeci 
şi... doi ?

GASPARINA : Nu chiar aţâţi : douăzeci 
şi şapte: dar. în ce mă priveşte, parc’aş avea 
şasezeci. Cu atâtea necazuri câte s’au nă
pustit pe capul meu — din toate părţile! 
Mata nici nu poţi să-ţi închipui câte şi mai 
câte am văzut eu, de mică ! De ţi le-aş 
spune pe toate n’ai crede.

ÎNVĂŢĂTOAREA : Tocmai...
GASPARINA : Ce tocmai, domnişoară ! 

Crede-mă, nici n'am avut timpul să mă pân
desc că soarta mea ar fi putut fi alta. M ’am 
gândit numai să mă apăr, cu dinţii şi cu un
ghiile. Demnitatea, spui ? Dar ce vrei oare să 
devină o rochiţă albă de spumă, pe trupul 
unei sărmane rătăcite, biciuită, fugărită de 
toţi... în mijlocul tuturor spinilor din vieaţă ? 
Mi' se pare că sunt singură pe lume! Ce, asţa-i
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casă ? Unii intră, alţii ies... Uşa e oricând 
deschisă. Masa veşnic pusă. Nu mai pot citi 
în mine, domnişoară ! Mai sunt oare  ̂femeie, 
sau sunt o cârpă?!... Oricine —  iartă-mi în- 
drăsneala —  poate să-şi şteargă pantofii cu ea.

ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA  : Nu-i de mirare! 
Dacă te văd aşa de supusă... Răscoală-te !

GASPA RIN A  : împotriva cui ?
ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA  : Dacă-i adevărat că 

te bârfesc...
GASPARIN A : îmi face plăcere, ţi-am 

mai spus ! Zău. Uite : niciodată nu mi-a tre
cut prin cap că un bărbat s’ar putea îndră
gosti de mine ! Şi-acum, când văd că toţi 
cred că .eu am fost aceea care am lăsat pe 
unul şi am luat pe altul, —  eu! aşa cum mă 
vezi, cu tot ce ştiu despre viaţă !... ţi-o jur 
că mă amuză ! N ’au decât să creadă ce vor... 
Ce vrei să-mi mai pese!

' SCENA V
Preşedintele, Loletta, Panny, apoi M agnasco, Celestino

LO LETTA  (întinzând capul pe după p er
deaua verde a uşii comune): E  voie?

G A SPA R IN A : Cine e? Intră (intră Lo
letta Festa şi Fanny M artinez: două fete  
nostime şi echivoce, foarte tinere, graţioase, 
îmbrăcate elegant. Gasparina le priveşte în
curcată, dar si ele sunt perplexe, confuze).

GASPARINA : Pe cine căutaţi, vă rog ?
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FANNY : Nu cumva a intrat aci d-1 
Magnasco ?

GASPARINA : Ba da, e aici,
LOLETTA  : Ne spusese să-l aşteptăm 

jos...
GASPARINA : Dar încă n a luat masa. 

Aveţi să-i spuneţi ceva ?
LOLETTA (încurcată): Da... am vrea... 

Dar el ştie despre ce e vorba.
FANNY ( venindu-i în ajutor): Chemaţi-1, 

vă rog.
G ASPA RIN A: Da, imediat, (se duce la 

uşa lui Grizzoffi şi cheamă). D-1 Magnasco, 
poftim puţin încoa, vă rog.

ÎNVĂŢĂTOAREA (care şi-a terminat 
masa, s’a sculat şi a privit fără ostilitate şi 
cu vie curiozitate pe cele două fe te ) :  De ce 
nu luaţi loc ?

LO LETTA : Mulţumesc! (rămâne în pi- 
coare).

FANNY (ca mai sus): Mulţumesc!
MAGNASCO ( intrând, cu un gest de viu 

regret văzând pe Loletta şi pe Fanny): Uh, 
drăguţele mele, vă rog să ma iertaţi! Aştep
taţi o clipă... Ascultă Gasparotta... (o cheamă 
la o parte şi-i vorbeşte încet).

ÎNVĂŢĂTOAREA (se adresează gra
ţios fetelor): Aţi venit pentru masă?

LOLETTA (ştrengăreşte, arătând pe 
stăpâna casei): Deh..k am vrea... dar...
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FA N N Y : Se zice că aveţi un as aici...
IN VÂ ŢÂ TO A REA  : Unul? (face  semn 

cu degetele că sunt doi) .
L O L E T T A : Ah! Doi!
IN VÂ ŢÂ TO AREA  (surâde cu un gest 

afirmativ)’: Sunteţi prietenele d-lui Speranza l 
(continuă să vorbească între ele încet).

GASPARINA (către M agnasco): ştii 
foarte bine că din partea mea, domnule Mag
nasco.. Dar ştii cum e d-1 Barranco ! Şi apoi 
mai e si cealaltă pacoste...

IN VÂ ŢÂ TO A REA  (întorcându-se spre 
M agnasco): Eh, trebue să plec din nenoro
cire. . „  i

M AGNASCO : Ce păcat! D-ta, aşa de
spirituală... _ , , ,

GASPARINA : Şi tocmai azi, când d-1
Barranco e atât de înfuriat.

M AGNASCO : Ţi-am mai spus ca am 
eu grije de d-1 Barranco.

GASPARINA (celor două fe te ) : Mă ier
taţi... diin partea mea, vă rog să mă credeţi..

'M AG N A SCO : Uite : d-ra Loletto Festa 
outem spune că e...

LO LETTA  (repede): Dactilografă !
M AGNASCO : Exact! Minunat! Cea 

mai distinsă dintre dactilografe ! Şi d-ra Fan- 
ny Martinez...

FAN N Y (promptă): Contabilă!
MAGNASCO : ...în comerţ. Perfect! V a
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fi o surpriză grozavă — ai să vezi — pentru 
scumpul nostru Memmo !

GASPARINA : Eh, te cred — pentru el...
LO LETTA  : V ă rog, fiţi drăguţă !
FANNY : Spuneţi „da" !
GASPARINA : Cât despre mine... (lui 

M agnasco). Vezi d-ta : ai grijă...
FANNY, LO LETTA  : Mulţumesc ! Mul

ţumesc !
GASPARINA : Numai la sfârşit să nu 

se spargă în capul meu, ca de obiceiu !
ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Nu, nu te teme. Eu 

mă duc. La revedere Gasparina, la revedere 
Magnasco.

GASPARINA : La revedere, domnişoară.
MAGNASCO : Chiar pleci ? La reve

dere !
ÎNVĂŢĂTOAREA (fetelor): Bună ziua 

şi petrecere frumoasă ! (cele două fete înclină 
capul şi învăţătoarea dă să iasă prin uşa co
mună, când Celestine intră cu un buchet mare 
de flori intr’o mână şi cu un coş pe braţ, cu 
patru sticle de şampanie).

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Uh ! Ia te uită ! Şi 
şampanie ! Şi eu "care trebue să mă duc la 
şcoală ! ( iese prin uşa comună).

LO LETTA  (bătând din mâini): Şam
panie ! Şampanie!

FA N N Y (acelaşi joc): Ce frumuseţe! Şi 
ce mai flori ! Celestino !
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C ELESTIN O  (intimând florile lui Fanny. 
care nu le ia): Poftim, din partea d-lui...

M AGASCO : N u ! Dânsa e stăpâna... 
(arată pe G asparina).

C ELESTIN O  : Mă iertaţi... dar eu nu 
ştiu... Eu pe dânsa o cunosc, fiindcă florile le 
trimite d-1...

FA N N Y : Vico, ştiu 1
C ELESTIN O  : Da, d-1 Vico Lamanna. 

(le întinde Gasparinei). Şi astea (intim ând  
coşul cu sticle) d-1 Speranza.

G A SPA RIN A : Bine! (chem ând). Roşa!
C ELESTIN O  : Dacă-mi daţi voie —  am 

eu grijă —  doamnă. Fiindcă d-1 Speranza 
mi-a dat ordin să rămân ca să ajut la ser
vit. (Reia coşu l; pune sticlele pe bufet, apoi 
iese pe uşa din dreapta).

LO LETTA  (apropiinduse cu Fanny de 
Gasparina): Iar florile, dacă permiteţi, 
doamnă...

M AGNASCO (intrerupând-o serios): Nu. 
draga mea ; pe Gasparina trebue să-mi faci 
plăcerea s’o chemi domnişoară, ca pe tine.

LO LETTA  : Vai, se poate !... Mă iertaţi, 
nu-i aşa...

GASPARINA : Nu face nimic, drăguţă ! 
Glumeşte...

MAGNASCO : Nu glumesc de loc. Dom
nişoară tu, domnişoare ele ; domnişoare toate 
tre i!
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GASPARINA : Spuneaţi... florile... ?
LOLETTA  : Dacă ne daţi voie le vom 

aşeza pe masă.
G ASPA RIN A: Ah, da... poftim — cum 

doriţi... (dă florile Loletiei, care împreună cu 
Fanny le împarte pe masă în diverse vase).

SCENA VI
Precedenţii, Grizzo[[i,, Barranco, Virgadamo

(In timpul acesta, pe uşa din stânga intră prof. 
Virgadamo şi d-1 Barranco care rămâne pe Ioc, plăcut 
surprins, celălalt nu, la vederea celor două fete. După 
o clipă, pe uşa camerei sale, apare Grizzoffi care 
strâmbându-se începe să adulmece, mirosind îndată 
parfumul echivoc al celor două fete).

MAGNASCO (ducându~se îndată în în
tâmpinarea d-lui Barranco): Ah! Iată... dra
gă domnule Barranco... vă prezint... adică 
vă rog, îmi daţi voie... să vă prezint acestor 
distinse domnişoare... (cele două fete vin în 
qrabă luând o atitudine timidă şi graţioasă). 
Loletta Festa.

LOLETTA (înclinându-se): Dactilografă!
MAGNASCO : Si Fanny Martinez.
FANNY ( înclinându -se la rândul ci): 

...contabilă în comerţ. (Grizzoffi în fund iz
bucneşte într'un hohot de râs sgomotos).

MAGNASCO ; Ce găseşti de râs, d-ta, 
poţi să-mi spui ?

LOLETTA (apropiindu-se de el, cu aer
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comic de provocare): Eu chiar ştiu să scriu 
la maşină, ştii ?

G R IZ Z O F F I (continuând să rada): 
Cred... cred... (către Fanny) şi d-ta... în co
merţ ? Magazin de flori ?

V IRG A D A M O  : Nu, cred că de mănuşi,
mai de grabă.

FA N N Y : Şi de ce de mănuşi ?
VIRG A D A M O  : Pentrucă mi te ’nchipui, 

într’un magazin de mănuşi, foarte parfumat...
G R IZ Z O F F I : Şi-i ajunge, ştii ? Lui îi 

ajunge închipuirea asta! (între timp M ag- 
tiasco şv Gasparina l-au înconjurat pe Bar- 
ranco, alarm at).

GASPARINA : Prietene bune cu d-1 Spe- 
ranza, d-le Barranco...

MAGNASCO x Vă garantez, foarte di
stinse... cuminţi, la locul lor...

SCEN A VII
A ceiaşi, M emmo Spcranza, Vico Lamanna, Cclcstino.

Roşa
(Magnasco n’a sfârşit de spus „cuminţi, la locul 

lor“ şi cele două fete văzând intrând pe uşa co
mună pe Speranza şi Lamanna, le sar de gât şi-i sărută 
pe rând, nebune de bucurie).

FA N N Y, LO LETTA  : O h ! Uite-1 pe 
Memmo ! Uite-1 pe Memmo! Dragul ! 
Scumpul !...'

M AGNASCO (preocupat pentru a li
nişti pe d-l Barranco, alarmat mai mult ca
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Oricând): Ah, ştiţi, pentrucă există un gră
unte, un grăunte de rudenie.

M EM M O : Binişor! Binişor, fetelor! (se 
fereşte aproape instinctiv ca să-şi apere re
centa rana la piept. E  intr’adevăr palid şi 
cam slăbit. Tânăr, frumos şi foarte elegant).

VICO (şi el foarte elegant, chefliu, to
varăşul lui Memmo în cele mai riscate aven
turi tinereşti): Şi cum de aţi ajuns aci, voi 
două ?

MAGNASCO (lui Memmo care înain
tează în scenă cu cele două fete, ţinându-le 
de talie): Aşa-i, Memmo ? Nu ştiu ce gră
unte... dar există un grăunte...

MEMMO : De nebunie ? Se ’nţelege !
MAGNASCO : Ce nebunie ? Nebun eşti 

tu, o ştim cu toţii ! Un grăunte de rudenie, 
zic, între tine şi domnişoarele... (face semn 
către d-l Barranco).

MEMMO : Da, de sigur, domnule Bar
ranco : verişoare : Loletta şi Fanny... mai 
uşurele... (apoi intorcându-se spre Grizzoţfi). 
Dragă Grizzoffi, încântat că te revăd.

VIRGADAM O : Şi eu... foarte, foarte 
mult...

M EM M O : Mulţumesc, d-le profesor, 
ştiu că ai venit să mă vezi de mai multe ori... 
şi d-ra învăţătoare ?

GASPARINA : A trebuit să se întoarcă la 
şcoală. 1 ;



26 LUIGI PIRANDEIXO

V IRG A D A M O  : I-a părut nespus de râu, 
crede-mă !

G R IZ Z O F F I : Ia spuneţi odată : mer
gem la masă, sau ba ? Mi se pare că nu mai 
e nimeni de aşteptat.

M EM M O  : La masă, da, la m asă!
GASPARIN A : Totul e gata. Luaţi loc. 

Mă duc la bucătărie...
M EM M O  : Ah, nu, Gasparotta ! Azi ai 

să stai cu noi la masă.
GASPARIN A : Bine, mai târziu... Acum 

însă, îmi daţi voie. (Iese pe uşa din dreapta).
(Intre timp ceilalţi se aşează la masă şi 

incep îndată să mănânce, serviţi de Celestino 
şi de R oşa).

M EM M O  : Sărăcuţa ! Dacă aţi şti cum 
m’a îngrijit ! Câte nopţi a stat la căpătâiul 
meu !

G R IZ Z O FFI : N’ai nicio grijă : am bă
gat noi de seamă, aci !

V IC O  : Dar nu-i deloc adevărat, mă ierţi!
M A G N A SC O : Foarte punctuală întot

deauna.
G R IZ Z O FFI : Pentrucă dvs. nu locuiţi 

aci ! Vedeţi numai masa...
V IC O  : Dar d-1 Bar.ranco...
G R IZ Z O FFI : Ah. te cred ! Pentru el...
BARRANCO : Pe... pe... pentru mine, 

ce ? Isprăveşte-o !
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MAGNASCO : Domnii mei, iar vreţi 
să’ncepeţi ?

GASPARINA (venind în grabă pe uşa 
din dreapta şi luând loc la masă lângă d-l 
Barranco): Iată... vă rog... să-mi permiteţi să 
vă adresez o rugăminte dvs., domnilor...

VICO : Zece ! Douăzeci!
MEMMO : Ia auziţi cum vorbeşte !
MAGNASCO : Ci lăsaţi-o să termine ! 

Ce rugăminte ?
GASPARINA : Să-l lăsaţi pe d-l Griz- 

zoffi să SDună despre mine ce vrea !
G R IZ Z O FFI (agresiv): Si ce înseamnă

asta ?
MAGNASCO : înseamnă — la naiba — 

că d-ta poţi s’o insulţi cum vrei ! „Ghetuţă- 
ruptă nu ţi-o va lua în nume de rău.

VrCO : Ia auzi ce drăguţ e ! ..Ghetuţă- 
ruptă“ !

G RIZZO FFI : Dar eu, scumpe domn, 
n am nevoie de toleranţa nimănui!

MEMMO : Domnilor...'pace... pace... Să 
ne vedem deocamdată de masă. Veţi vedea 
că certuri’e astea se vor sfârşi.

VIRGADAM O : Oh, ce păcat!
M EMM O : Ştiu că pe d-ta te încântă, 

dragă d-le profesor : dar se vor sfârşi ; re
gret pentru d-ta. Am găsit remediul radical 
şi recomand d-lui Barranco —  cu tot respec
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tul ce i-1 port —  să facă tot posibilul ca sa 
împiedice să-i mai crească nasul (fetele  rad).

BARRAN CO : Nasul meu ?
M EM M O  : îmi pare rău ! Pentrucă vep 

vedea —  îndată ce le voiu prezenta leacul 
meu, toţi vor rămâne cu nasul de-un cot. de 
mirare! Aşa încât sunt îngrijorat de propor
ţiile ce le-ar putea căpăta al d-tale.

BARRANCO : Vezi mai bine de al dumi- 
tale... d-ta... dr... dragă domnule, pentrucă 
moartea ştii, e fără nas... şi... şi d-ta ca prin 
minune... îl mai ai încă... pe... pe faţă !

T O Ţ I (în afară de Memmo. aplaudând): 
Bravo ! Bravo, d-le Barranco !

M EM M O : Tocmai —  vezi că pentru 
a-mi păstra nasul —■ va trebui să ţi-1 fac pe 
al d-tale să crească cu un cot !

M AGNASCO : Ci dă-i odată drumul na
sului... adică leacului!

VIRGA DA M O : Hai să râdem !
M EM M O : N ’ai să mai râzi d-ta. Credeţi 

că am trimis şampanie ca să beţi în sănătatea 
mea ? V ă ’nşelaţi ! Vom bea azi ultimul pa
har, de sufletul acestei pensiuni!

T O Ţ I : Cum, cum ? Ce vrei să spui ? Ce 
a spus ? (vie agitaţie de curiozitate. Gaspa- 
rina se scoa lă).

M EM M O : Nu, Gasparotta, nu te speria!
GASPARINA : Nici nu mă sperii, dom-
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nule... Aşi vrea numai să mă duc o clipă să 
văd... (arată în bucătărie) .

MEMMO : Nici de cum! Rămâi aici. 
Pentrucă tu care pari întotdeauna ultima, 
contezi în leacul meu cea dmtâi.

MAGNASCO : Ci haide odată !
CEILALŢI : Ce e ? Să auzim ce-i cu a- 

cest leac ? Explică-te.
MEMMO : încet. Să continuăm să mân

căm. După cum omul moare continuând să 
trăiască până la ultima suflare, tot aşa într’o 
pensiune, continuă să mănânce până la ultima 
îmbucătură.

VIRGADAM O : Dar fără să vorbim de 
moarte, d-le Speranza !

MAGNASCO : Nu e pedagogie, vezi 
bine! • 1

MEMMO : Dar eu tocmai acum am scă
pat de ea, dragul meu profesor !

VIRGADAMO : Cu atât mai mult ! Şi de 
altfel din vina d-tale.

TO TI : Aşa e ! Aşa e !
MEMMO : Ah, da ? Aveţi curajul să 

spuneţi că a fost vina mea ?
TO ŢI : Da, da ! A ta ! A ta !
MEMMO : înţeleg dacă m’aş agăţa eu 

de femei ! Dar eu niciodată nu m'am legat de 
vreuna. Ele se agaţă de m;ne. Toate.

LOLETTA : Şi tu de ce te laşi agăţat ?
MEMMO : Ei, na ! Vreţi să spuneţi că
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hoţul nu e hoţ, pentrucă există un idiot care 
se lasă furat? Perfect. De acord! Intre 19 j 
şi-'30 ani, de 12 ori logodit, domnii mei!

M AGNASCO : Şi cine-i de vină ?
M EM M O : Dar de ce — vă întreb — . 

ceea ce înţeleg aşa de bine toate animalele i
__ chiar şi păsărelele, Dumnezeule mare. cu i
căpşoarele celea micuţe —  numai omul nu i 
înţelege ? Pe vecie ! Sau pe vecie sau nimic * J 
Te înconjoară, te învăluesc, te îmbată, te i 
scot din minţi... (se întrerupt ca să imite vo- i 
cea unei fete  îndrăgostite). ..Nu! întâi ju- t 
ră-mi * pe vecie ! Te obligă so  juri şi înaiii- j 
tea lui papa... un biet băiat, domnii mei, care 
s’a ameţit, şi-a pierdut capul, ce vreţi să 
facă? Jură, îşi angajează credinţa... (cu o i.:- c 
hucn're bruscă, neprevăzută, lui Virgadam o) ţ 
Pe d-ta te urăsc de moarte — să ştii —  dom ^
nule profesor !

VIRGADAM O (zăpăcit ca şi toţi ceilalţi) 
Pe mine ? De ce ? De ce ? Ce vină am eu 1

M EM M O : Pe d-ta şi pe toţi colegi 
d-tale, da domnule! Voi care le învăţaţi pc 
fete ! Dar ce le învăţaţi ?

VICO  : Foarte adevărat ! Ce le învăţaţi 
Ar trebui să le învăţaţi să se mulţumeasc; 
cu o perioadă de timp mai raţională !

M EM M O : Ba de loc! Chiar şi cu o ve.ş 
nicie...

VICO  : Chiar şi cu o veşnicie !

s

V

V

f:
a
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MEMMO : Dar dându-le o noţiune mai 
lilosofică a timpului.

VICO  : Asta e !
M EMM O : Nu, te rog. Vorbesc serios ! 

Bunăoară : n’am simţit oare toţi, în anumite 
nomente, deschizându-se, aprinzându-se în 
aoi ca o lumină din alte ceruri, care ne per-'” 
nite să vedem până în cele mai tainice stră
funduri ale sufletului şi ne dă acea bucurie 
îeţărmurită de a ne simţi într’o clipă... în 
icea clipă — veşnici — şi că am trăit... şi 
:ă ne poate ajunge ? Iată, asta-i d-le profe
sor ! Să daţi fetelor noţiunea acestei'veşnicii!

VICO (îndată)... de o clipă!
MEMMO (continuând)... singura îngă

l ă  omului: limitată şi trăită realmente în- 
r o singură clipă, care nu se mai poate re- 
’eta, care nu mai poate fi aceeaşi; oi plicti- 
eală, oboseală, desgust, închisoare de ne- 
uferit, dacă vrei s’o prelungeşti I

FANNY, LOLETTA (aplaudând): Bra- 
’o 1 Bravo !

MEMMO : Ei voi, drăguţele mele, ştiu, 
oi pricepeţi 1 Dar celelalte ?

LOLETTA : Lasă că poate pricep şi ele !
MEMMO : Dacă n’ar exista taţii, unchii, 

raţii, cumnaţii, verii, constituiţi în păzitori 
i jurământului !

BARRANCO : Pă... păi dacă a... ai jurat...
MEMMO .- Te cred, n’aveam încotro !
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BARRAN CO : ...Nu mai p... poţi să da.
înapoi ! . .

M EM M O  : Dacă nu le-am atins nici mă
car ca un deget fiica... nepoata... sora... cum
nata... verişoara... , »

BA RRAN CO : Aşa dar ai gl... glumit . 
M EM M O  : Nu domnule: m'am căit. am 

deschis ochii, am văzut răul pe care-1 făceam 
fetei şi mie. Sunt ca paiele, eu: ma aprind 
deodată : o vâlvătaie, apoi mă înnec în fum.j 
Căsătoria nu-i de mine: dragostea, da; că
sătoria, nu ! .. . ,  .

BARRAN CO : E... erezii, erezii ! Ajun
ge, ajunge! Să sperăm c... că te-ai cuminţit
acum ! ,

M EM M O  : Cum adică, mai cuminte de
asa ? Vroiau să mă omoare, înţelegeţi ? Nu 
pentrucă m’am logodit: atunci mau primit 
cu braţele deschise. Au vrut să mă ucidă, 
când am deschis ochii, când mi-am dat seama 
de idiotia care eram pe punctul de a o face. 

LO L ETT A  : Dar de ce te-ai logodit
atunci ?

M EM M O  : Asta-mi place ! Pentrucă mă 
îndrăgostisem! Şi mă îndrăgostesc, domnii 
mei, mă îndrăgostesc cu o uşurinţă îngrozi
toare 1

BARRANCO : De aceea îţi s... spun, c.. 
că trebue să te cuminţeşti !

M EM M O : Iţi repet că m’am cuminţit h
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timp, de fiecare dată după cele douăsprezece 
ori când am fost logodit! Abia trecea prima 
orbire a dragostei, naturală, de iertat la un 
tânăr ! Ce ! Ce minte ! Cuminţenia nu ser
veşte la nimic.

BARRANCO : Erezii, te rog !
M EM M O : Vorbesc pentru o fire ca a 

mea, d-le Barranco : sensibilă, inflamabilă, 
Cuminţenia mă dă gata! Am scăpat azi, 
mâine, mi se înfundă din nou ! Ce minte! 
Care minte ! E nevoie de altceva ! Am găsit 
adevăratul leac, vă spun, ca să mă salvez 
dacă nu vreau să mor — de îngrozitorul pe
ricol de a mă însura !

MAGNASCO : Da’ spunel odată —  pen
tru numele lui Dumnezeu — leacul ăsta !

C EILA LŢI: Haide! Dă-i drumul! Dă-i 
drumul ! Care e ? care e.

M EMM O (se ridică hotărît şi proclamă): 
Domnilor, mă însor cu „Gheată-ruptă“.

(Izbucnire generală de râs şi exclamaţii) ,
GASPARINA (râzând şi ea): Nu mai 

spune — tocmai cu mine ?
VIRGADAM O (exultând): Grozav, dom

nule. Grozav!
M EM M O : Credeţi că glumesc ? Vorbesc 

serios ! Mă însor cu tine, Gasparotta ! (noi 
râsete şi exclamări). Cine face prinsoare! 

M AGN ASCO: Eu! O mie de lire!

23041. — 5.
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M EM M O  (scoţându-şi porte-feuilles-ul):
Scoate mia. Iată mia mea.

VIRG A D A M O  : Eu voi fi depozitarul,
domnilor.

M E M M O : Perfect! ( către M a gn a sco ).  
Aci, dă-o d-lui profesor. O mie de lire !

M A N GASCO : Nu le am la mine. Pe cu
vânt ! Dă mâna ! O mie de lire şi banchetul 
de nuntă ! (strânge mâna lui Speranza).

M EM M O  : O să pierzi ! Domnilor, sun
teţi toţi martori la prinsoare. Mă voi căsă
tori cu Gasparotta. _  „ . ,  _

V IC O , LO LETTA , VIRG A D A M O , 
FA N N Y (aplaudând): Bravo! Trăiască 
mirii! Mirii alături! (V ico se scoală ca s o  
ia pe G asparotta).

M EM M O  (Gasparinei): Mă vrei? Tu,
mă vrei?

G R IZ Z O F F I : Măscărici !! Măscărici !!
BARANCO (Gasparinei, foarte iritat): 

d... d... da protestează odată, p... p... pentru 
D... D... Dumnezeu !

GASPA RIN A  : Dar de ce, lasă : nu 
vezi că glumeşte ?

M EM M O  : Nu glumesc de loc.
G R IZ Z O FFI : M ăscărici!
M EM M O : Mă rog, nu cumva eşti gelos.

VIC O  : Da, e gelos, E  gelos ! 
MAGNASCO : Şi d-1 Barranco.
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G R IZ Z O FFI : Haida de ! Isprăviţi-o !
M EM M O : Domnilor, dacă credeţi că în 

clipa asta eu glumesc, vă’nşelaţi!
G R IZ Z O FFI (răcnind scos din fire, dând 

un pumn în masă): Isprăviţi-o, vă spun! 
(toţi tac). îmi distrug nervii, această glumă 
proastă, stupidă, ca un lucru care nu ştiţi ce 
înseamnă, drăcia dracului!

M EM M O : Pentrucă d-ta eşti despărţit 
de nevastă ? Dar ştiu mai bine decât d-ta, 
scumpe domn, că nu-i de glumit cu însură-. 
toarea! Mi-am riscat vieaţa ca să scap de 
ea !

G R IZ Z O FFI : Aşa dar...
M EM M O : Tocmai de aceea mă însor cu 

Gasparotta !
MAGNASCO : Raţionamentul n’ ar putea 

fi mai subtil !
VIRGADAM O : Foarte subtil! Foarte 

logic ! D-l Speranza se însoară tocmai ca să 
nu ia nevastă 1

M EMM O : Chiar aşa !
G R IZ Z O FFI (lui Virgadam o): D-ta eşti 

un măscăriciu !
M EM M O : Nicidecum, dragul meu domn: 

d-ta nu înţelegi nimic ! Eu mă însor tocmai 
ca să mă feresc de pericolul de a-mi lua ne
vastă, serios !

MAGNASCO : Şi atunci Gasparotta ?
M E M M O : Pe ea o voi face fericită!
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Dacă nu mă lăsaţi să vorbesc... (G aspan -  
nei). Te voiu face fericită, Gasparotta . Uite : 
mai întâi de toate te voiu scoate din acest 
infern! (toţi protestează). Da, domnilor, in
fern ! E o biată martiră ! (

GASPARINA : Nu-i adevărat ce spui !
T a c i!

M EM M O : Am o căsuţă pentru tine, o 
mică vilă rustică, afară din oraş...

LO LETTA  : O, Doamne, Memmo, ia-mă
pe mine ! _

M EM M O (dând-o la o parte): bugi în
colo! tu nai ce căuta. (Gasparinei, con
tinuând). Cu o minune de grădiniţă... zarza
vaturi, pui...

LO LETTA  : Şi pui ?
M EM M O (Gasparinei, continuând): Ai 

să stai acolo, liniştită, fericită, cu un venit 
destul de frumuşel pe care ţi-1 voiu asigura, 
singură de capul tău şi1 complet liberă să tră
ieşti cum îţi spune inima !

1FANNY : Dar e raiul pe pământ !
LO LETTA  (cântând aria lui M ascotta): 

,,Mon j ’aime mes moutons .
M EM M O : Taci, Loletta ! (G asparinei). 

Vei avea numai o ipotecă legală asupra nu
melui meu. înţelegeţi, domnilor? In comun, 
numai numele, care nici măcar nu e un nu
me propriu, vă atrag atenţia : Speranza, cât 
se poate de comun ! Cine n’are speranţă ?
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Ei, ce zici Gasparotta ? (izbucnesc în aplause 
sgomotoase, râsete şi strigăte de „Trăiască ti
nerii însurăţei" ).

VICO : Şampanie, repede ! Şi să bem pen
tru fericita căsnicie ! (pocnetul sticlei desfun
dată de Celestino : toţi în picioare).

MAGNASCO : S ’o purtăm în triumf pe 
,,Ghetuţa-ruptă“, lângă mire ! ( Vico, M ag- 
nasco, Virgadamo, Loletta şi Fanny se reped 
s o ia pe Gasparina).

BARRANCO (tremurând de furie şi de 
dispreţ, dându-i pe toţi la o parte şi reţinân
d-o pe Gasparina): D-d-d-ta nai s-să te 
pr-pretezi la un asemenea s-sacrilegiu !

MEMMO : Nu ! Fii pe pace, domnule 
Barranco ! Nu vom face căsătorie religioasă !

VICO : Nu va fi nevoie !
MEMMO : Numai la primărie, în nasul 

unui primar, ca să răzbunăm toate acele mii 
de perechi pe care le-a nenorocit,cu adevă
rat ! O să ne distrăm, lăsaţi pe mine, o să 
ne distrăm !

BARRANCO : Atunci nu-i ceva serios !
MEMMO : Ba foarte serios, da domnule ! 

Dar nu ca însurătoare ! Ca însurătoare nu-i 
ceva serios ! Ca rezultate însă va fi foarte 
serios : fiindcă mă salvează pe mine şi face 
fericirea acestei sărmane fiinţe! Lucruri se
rioase de altfel — fiţi sigur d-le Barranco — 
sunt numai acelea cărora le dăm importanţă :
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Ce-i mai serios ca moartea ? Unul nu-i da 
importanţă : nimina toată ! Dimpotrivă na-
su ld X îe  ! Fleac. Dar pentru d-ta adevărată 
nenorocire! De ce? Pentrucă-i dai impor

BARRANCO : Eu ? D... da de loc . 
M EM M O : Atunci de ce-1 bagi intr o che

stie care nu te priveşte ? Vezi-ţi de treburile
d-tale ! , _

BARRANCO : B... bine ! Eu atunci na
ni mă duc! (se scoală şi o porneşte). 

M EM M O : Ba de loc...
G R IZ Z O FFI : Haidem ! Da ! Haidem 

Mă duc şi eu ! Măscărici ! (p leacă)
MAGNASCO (alergând după e l) : Nu... 

Grizzoffi. de ce? Vino ’ncoa !
V1RGADAMO (acelaşi jo c ) : Domnul -

Barranco... , T -
VICO  : Lăsaţi-i să plece ! Lasaţi-i sa

plece !
M EM M O : Sigur, veniţi încoa ! Nu-i bă- 

qati în seamă !
( Barranco şi Grizzoffi intră în cam erele 

lor).
GASPARINA (mâhnită): D-le Speranza 

pentru numele lui Dumnezeu : glumeşti... dar 
acum ajunge...

M EM M O : Iară 1 ,
G A SPA RIN A : Vezi? Din pricina d-tale

pierd doi clienţi...
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M EM M O (imediat, gata cu răspunsul): 
...ca să câştigi în schimb un soţ1! Ascultă’ncoa! 
nu-i nebunie : pare numai, dar nu e nebunie ! 
N am judecat niciodată aşa de bine ca acum ! 
E  un plan bine chibzuit, crede-mă ! Ştie si 
Vico !

VICO  : Mai chibzuit de aşa nici nu se 
poate ! Acum e prima oară când aud des
pre e l !

M EM M O (Gasparinei): Gândeşte-te şi 
tu ce m ar costa o nevastă adevărată, care, 
mâine, poate să aibe asupra mea, drepturi 
-adevărate...

GASPARINA : N’ai decât să nu-ti iei 
nevastă !

M EMM O : Ca şi când ar depinde de 
juuŞe • ™ot a? sfârşi prin a mă însura mâine ! 
Şi închipue-ţi ce m’ar costa, nu mă refer nu
mai la nefericirea pe toată vieaţa, dar si din 
Dunct de vedere material, bănesc, înteleqi ? 

VICO : Cheltuelile... luxul...
FANNY : Asta-i indiscutabil !
MEMMO (Gasparinei): Nu eşti tu în 

schimb, o fetiţă cuminte şi modestă ?
Ce aş putea fi altceva... 

M EMM O : Vezi? Ce m’ai putea tu co
sta ?

VICO : Nimic, în comparaţie !...
MEMMO : Iar ţie îţi voi face un imens 

wne : odihna...
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LO L ETT A  : -Căsuţa...
VTCO : \..un venit sigur... _
M EM M O  : ...Şi nicio obligaţie faţa de 

mine pentrucă nu vei avea mciun drept de,
soţie'adevărată ! Numai numele ipotecat.pen
tru ca eu să nu pot dispune de el şi gata.

LO L ETT A  : Dacă domnişoara retuza 
zău Memmo... ţi-am mai spus-o ! ,

FA N N Y : Te cred şi mie mi-ar conveni . 
M E M M O : Oh, nu drăguţelor. Nu în

ţelegeţi că asta se poate numai cu ea .
' r  acpA R IN A  • Pentrucă numai cu mine, 
toţi vor crede că d-1 Speranza a făcut o

9 M EM M O (repede şi hotănt): ...şi in se
rios, în acelaşi timp ! Ţi se pare chiar aşa, o

neDGASPARINA : Bine înţeles, sigur, d-k
Speranza ! .

M E M M O : Afară numai dacă tu. o i 
Doamne, nu mai ai cumva vreo veleitate 

GASPARINA (râzând): Ce vrei sa afl 
eu ? Haide, isprăveşte-o ! Nu înţelegi ca d-t<
mâine ai să te căeşti ? -i u i - i

M EM M O: Sigur că mă voiu căi! Mai mul 
ca siqur ! Dar nu înţelegi că tocmai atunci i 
voi simţi mai mult avantajele, pentrucă o s> 
însemne că m’am îndrăgostit aşa de tare m 
cât să fiu în stare să fac marea nebunie a ca 
sătoriei adevărate 1



T O Ţ I: Foarte adevărat! Foarte adevărat!
GASPARINA : Şi atunci... eu voiu trage 

ponoasele !
M EM M O : De loc ! De ce ? O să am eu 

de furcă cu mine dacă va fi cazul, pentru- 
c ’am vrut-o ! Ce vină ai tu ? Tocmai de aceea 
o fac ! prevăzând aceasta ! Tu vei fi ferită 
de toate actele în regulă !

V IC O  : Notar ! Stare civilă !
M EM M O : Totul în regulă ! Şi numai

decât ! D-ta domnule profesor şi tu Vico, 
veţi fi martorii mei.

VIRGADAM O : Ce cinste ! Ce onoare!
MAGNASCQ : Şi eu al soţiei !
M EM M O : Haidem, haidem la primărie,, 

să facem declaraţia !
GASPARINA : Vezi-ţi de treabă, liniş- 

teşte-te d-le Speranza !
LO LETTA  (Gasparinei): Se poate să ai 

d-ta curajul să refuzi asemenea noroc ?
FANNY (Gasparinei): Vorbeşte serios, 

ştii !
GASPARINA : Dar eu, tocmai, refuz 

pentru e l !
M EMM O : Nu te’ngriji de mine ! (scoa

te un carnet şi un creion). Zi : numele — îl 
ştiu ! fiica lui.... anul şi locul naşterii, starea 
civilă: fată, văduvă sau nimic, nu-i nevoie 
să-mi spui adevărul în privinţa asta. Dar anii 
da, exact. Câţi ?
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GASPARINA : Douăzeci şi şapte.
M EM M O  (tresărind cu un salt înapoi): 

Lasă gluma !
GASPARIN A : Jur : am douăzeci şi 

şapte. Sunt născută în...
M EM M O  : D estul: se va vedea din- acte. 

Dar nu s ar spune, ştii ? Şi... vra să zică, să 
zicem... aşa ca să fie, ,,fată“ ?

GASPARINA : Cât se poate de fată, da 
domnule.

M EM M O (râzând): Bine, fie... ("către 
M agnasco, în timp ce notează în carnet) . Iar 
tu ai pierdut 1000 de lire !

MAGNASCO : Şi banchetul de nuntă : 
nu mă dau înapoi !

VIRGADAM O : Ce-o să petrecem !
M EM M O : Haidem, fetelor ’ încă un pa

har în cinstea miresei şi s’o ştergem !
( Celestino desfundă o sticlă şi toţi întind 

paharul. Intre timp d~l Barranco, cu pălăria 
şi cu o geantă în mână iese din camera sa ).

BARRANCO (funebru, hotărît. Gaspari- 
nei): Mi-am p... pr... pregătit bagajele d... 
d... dincolo.

GASPARINA : Nu zău, ascultă, d-le 
Barranco...

BARRANCO : Nu ascult nimic ! Mi-a- 
junge şi aşa ! Ai s... s.... să mi le trimiţi la 
n... n... noul meu d... d... domiciliu.

GASPARINA : Aşa dar...
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BARANCO : Nu mai p... pot! (iese din 
cameră.) .

MAGNASCO (după o tăcere încurcată a 
tuturor): Ăsta chiar că te iubea serios, ştii, 
Gasparotta ?

M EM M O : Nu mi-o ispiti acum, ca să nu 
pierzi rămăşagul.

GASPARINA : A fost totdeauna aşa de 
bun cu mine...

M EM M O : De bun poate să continue să 
fie şi mai bun ca înainte ! Haide, haide, să 
bem şi să plecăm !

(Celestino toarnă şampanie. Toţi beau în 
râsete şi urări dd „trăiască mireasa") :  Şi 
acum haidem ! Să mergem fetelor ! Noi trei 
la primărie... Adio soţioară ! S ’a făcut! Să 
nu-mi tragi clapa, ai auzit ? E salvarea noa
stră ! Pe diseară !

(In timp ce Memmo spune asta, ceilalţi ■ 
se salută cu Gasparina şi în ţine, ies toţi prin 
uşa comună).

SCENA V III
Gasparina singură, apoi Roşa

GASPARINA (rămâne cam absorbită, 
apoi priveşte desordinea de pe masă, dă în
cet din cap, ridică mâinile, le agită uşor in 
aer): Ce nebuni! Ce nebuni...

ROŞA (intrând pe uşa din dreapta): Pot 
să strâng masa ?
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GASPARIN A : Da... ai grije... încet, în
cet...

ROŞA : Vra să zică... vă măritaţi de ade
vărat, domnişoară ?

GASPARIN A : Nu, cum o să fie de ade
vărat ? ...Crezi c aş putea să mă mărit de 
adevărat ?

ROŞA : Ah, atunci nu-i ceva serios.
GASPARIN A : Nu, draga mea... mă mă

rit în glumă...
ROŞA (nesigură)... vă măritaţi?
GASPARINA : Da... dar nu-i ceva se

rios !
CO RTIN A



ACTUL II
(Salonaş graţios în garsoniera lui Memmo Spe- 

ranza. două luni după căsătoria în glumă cu Gasparina 
Torretta. In fund uşa comună; uşi laterale la dreapta 
şi la stânga).

SCENA I 

Loletta, M agnasco
(Loletta stând pe canapea la ridicarea cortinei, 

plânge cu faţa ascunsă în batistă).

MAGNASCO (după o pauză): Haide, 
Loletta, lasă...

LOLETTA : De ciudă plâng... nu crede.
MAGNASCO : Nu, nu ! Vrei să ştii de 

ce plângi ?
LOLETTA : De ciudă... de ciudă... Iţi 

garantez.
MAGNASCO : Nu. Căsătoria aceea in 

gltlmă...
LO LETTA  : Da’ cine se mai gândeşte la 

asta ! Tu îi dai mereu îna;nte cu chestia asta, 
fiindcă vrei să te răzbuni de mia de lire din 
prinsoarea pierdută.

MAGNASCO : Stai şi ascultă. Căsătoria 
aceea în glumă, cu toate cele ce i-au urmat şi
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căsuţa aceea la ţară dăruită Gasparottei. de o 
parte ; de altă parte, imediat după plecarea 
ta cu el într’o altă vilişoară... o lună şi ju
mătate de intimitate împreună au avut un 
efect ciudat asupra ta.

LO LETTA  : Ce efect ?
MAGNASCO : Ai avut impresia că aceea 

era — cum de altfel şi este... o soţie de co
medie şi că tu în schimb erai acolo cu el şi 
că puteai rămâne o soţioară de adevărat.

LOLETTA  : Fapt este că el, făcând pro
stia de a duce gluma până la enormitatea de 
a contracta în realitate această căsător'e, —  
soţioara de adevărat, de acum nu mai poate 
avea decât una ca mine !

M A G N A SC O : Da, pentru 15 zile... o 
lună... o lună jumătate...

LOLETTA  : Foarte bine ! Şi n’aş spune 
nimic, dacă acum s’ar purta rău cu mine 
fiindcă s’ar fi îndrăgostit de alta ! Dar nu ! 
Aceeaşi poveste, ascultă-mă pe mine ! Făgă- 
dueşte, fiindcă i-e ruşine. Dar sigur că iar 
e îndrăgostit turtă de vreo domnişoară de 
familie. Şi asta e idiot.

MAGNASCO : Nu, dragă.- Asta e ghi
nionul lui ? pe care l-a simţ î totdeauna ame- 
ninţându-1 ca sabia lui Damocle ! Dar vezi 
bine : de aceea s a însurat cu Gasparotta !

LOLETTA : Da dar cum. nu se răz
bună pe ea ?
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MAGNASCO : Nici n’ar putea, ştii bine. 
A ştiut ea să se ferească de lovituri, sărăcuţa 
aceea !

LOLETTA  : Şi atunci loveşte în mine ?
M A G N A SC O : Ce vrei, drăguţa mea, 

astea sunt riscurile meseriei.
LOLETTA  : Nu, nu ! E stupid ! E ilogic !
MAGNASCO : E omenesc.
LOLETTA : Ilogic ! Ilogic !
MAGNASCO : Da, tocmai : omenesc. 

Findcă vezi, Loletta, triumful logicei a fost 
tocmai căsătoria aceea. Abstracţie perfectă. 
Raţionament care mergea de minune ! Eh, tu 
nu nţelegi. Loletţa mea ! Logica, ştii tu care 
e ? Iată : închipuie-ţi bunăoară un fel de 
pompă cu filtru. Pompa e aci (arată capul). 
Filtrul se prelungeşte până la inimă. Ai de 
exemplu un sentiment ? Mecanismul care se 
cheamă logică ţi-1 pompează şi ţi-1 filtrează ; 
şi sentimentul îndată îşi pierde căldura, tul
burarea : se răceşte, se limpezeşte, se ideali
zează ! Totul merge de minune pentrucă —• 
se’nţelege —  suntem în afară de vieaţă, în 
abstracţie. Viaţa e acolo unde există turbu- 
rarea căldura, nu unde e logică, înţelegi ? 
Şi ţi se pare, mă rog logic să plângi acum ? 
Nu. e omenesc I

LO LETTA  : Aş vrea să ştiu atunci, la 
ce vi s a dat logica ?

MAGNASCO : La ce... ? pentrucă Na
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tura, care ne iubeşte aşa de mult, nu s a mul
ţumit ca noi să suferim din pricina sentimen
telor şi patimilor noastre, ci să ne otrăvim şi 
cu sublimatul corosiv al deducţiilor logice. 
De pildă: eu îţi demonstrez cu logica, că 
trebue neapărat să suferi.

LO LETTA  (scuturându-se plictisită): Ah, 
ştii? din partea mea... la urma urmei...

SCEN A  II
Precedenţii, Memmo Speranza

MEMMO (intrând foarte agitat, întune
cat, cu pălăria pe cap, către M agnasco): Oh. 
bravo, eşti aci ! Am trecut pe la tine. pe 
acasă...

MAGNASCO : Stăteam de vorbă cu Lo
letta...

M EMM O (fără să-i dea nicio atenţie, ho- 
tărît): Am nevoie de tine.

MAGNASCO : Ce mai e nou ?
M EM M O : Stai să vină şi Lamanna j 

Trebue să pice.
MAGNASCO : Ţi s a întâmplat ceva ?
M EMM O (întorcându-se, brutal, către 

Loletta): Fă-mi plăcerea si treci dincolo !
LOLETTA  : Oh, să nu crezi că sunt ser

vitoarea ta, ştii ?
M EM M O : Eşti stăpână, absolut stăpână 

să pleci când şi unde-ţi place!
MAGNASCO : Haide, Memmo...
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LO LETTA  (lui M agnasco): Mă dă a- 
Fără aşa, înţelegi, pe nepusă masă, ca ni
mica !

M EM M O : Ai fi putut înţelege, cred, cel 
puţin de 5 zile, că locul tău nu m°.; e aci !!

LOLETTA : Am înţeles ! Am înţeles per
fect ! Şi tocmai îi spuneam lui Magnasco,..

MAGNASCO ....Exact —* că eşti un 
prost...

LOLETTA: ...Şi din aceia, cum nu se află
doi !

MAGNASCO : Iar eu îi demonstram 
ştiinţificeşte....

MEMMO (tăind, scurt ca mai sus, hotă- 
rit): îmi dai voie, dragul meu? Să nu glu
mim în clipa asta ! Fiecare cuvânt pe care 
mi-1 spuneţi, e pentru mine o lovitură de 
ciocan în cap !

MAGNASCO : S ’a schimbat barometrul!
MEMMO (cu foc şi indignare): Greşeala 

voastră — v’am mai spus-o de mii de ori — 
e aceasta, de a crede — la naiba. —  că sunt 
gluma voastră !

MAGNASCO : Iţi atrag atenţia că m a 
costat o mie de lire, gluma asta !

MEMMO : Şi vrei să te distrezi pe soco
teala asta toată vieaţa ? Chiar şi dacă mâine 
m’ai vedea mort...

MAGNASCO : Nu — nu. chiar atât nu...
MEMMO : Ba da ! Aţi fi în stare să ere-
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deţi că am făcut-o anume ca să vă fac 5. 
râdeţi ! Şi totuşi, la naiba, nu-ţi trebue mui 
ca să înţelegi că un om nu comite nebuniif 
pe care le-am comis eu, decât pentrucă a su 
ferit, pentrucă suferă şi-i place să întindă 1. 
un moment dat ironia asupra suferinţelo 
sale, aşa cum pui sare pe rană ! Sar, ţip, m; 
sbat ca un nebun de arsură, şi voi râdeţi p< 
rupte !

M AGNASCO : Dar dacă tocmai aceast. 
e efectul pe care îl doreşti ?

M EM M O : Foarte mulţumesc ! Daci 
mi-aţi fi prieteni adevăraţi...

M AGNASCO : ...Ar trebui să ne aşterf 
nem pe plâns !

M EM M O : Nu pretind chiar atât ! Da: 
să înţelegi cât sufăr în mine, cel puţin şi si 
nu vă bucuraţi : să încercaţi să mă opriţi...

M AGNASCO : ...Ca să ne goneşti pi 
urmă —- pe nepusă masă. ca pe Loletta 
Uite-o vezi ? Plânge...

M EM M O (căindu-se dar tot neliniştit 
apropiindu-se de Loletta): Iartă-mă dragi 
mea. Nu vreau să ne despărţim supăraţi ! Fi 
drăguţă... Crede-mă, sunt într’o situaţie...

LO LETTA  : Da, da, ştiu, iar te-ai îndră
gostit !

M EM M O (cu extremă violenţă): Nu mi-c 
mai spune, pentru Dumnezeu ! ( reţinându-st



DAR NU E NIMIC SERIOS 51

u greu). Vezi că încerc să mă stăpânesc... 
,'e-am mai rugat...

LO LETTA  : Bine, bine, am înţeles. Plec 
numaidecât. Totuşi... zic...

M EM M O (înţelegând): Ai dreptate ! Ai 
dreptate ! (Scoate portefeuilles-ul din buzu
nar). Ţine, uite : ia tot ce vrei.

LO LETTA  : Nu-i vorba de asta ! Zic... 
iacă tot trebue să plec... înţelegi...

M EM M O : Tot ce vrei, ţi-am mai spus-o ! 
'ii pune portefeuilles-ul în mâna). Ia-1 din- 
:olo, nu vreau să ştiu nimic ! E în interesul 
ău, de altfel s’o ştergi de aci cât mai repede.

LO LETTA  : De ce ? Trebue să vină 
:ineva ?

MEMMO : Nu; nimeni! Dar nu ştii ce 
ae poate întâmpla dintr’o clipă într’alta... Ia-ţi 
ot... lucrurile... spune-i lui Celestino să te 
tjute. Du-te, du-te dragă! (o  conduce spu
nând cele de mai sus, până la uşa din 
ireapta).

SCEN A III
Memmo, M agnasco, apoi Vico Lamanna

MAGNASCO : In sfârşit, ai să-mi spui 
e se petrece ?

MEMMO (întorcându-se brusc din uşa 
ie care a ieşit Loletta): Ascultă, sau eu sau 
1 ! Nu-i nicio scăpare !

MAGNASCO : Care el ?
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M EM M O  (continuând, tot mai întune
cat şi mai hotărît, ţâră a-l asculta): Poate Vc 
trimite el. Să fiţi gata. Dacă el nu trimite 
îndată ce vine Lamanna... (sonerie la uşă) 
Dar iată-1 !

M A GN ASCO : Nu înţeleg nimic !
M EM M O  : Veţi merge amândoi : tu ş 

Vico.
M AGN ASCO : Unde ? De ce ?
M EM M O  (ţipând): Să-l provocaţi dir 

nou, din partea mea !
M AGN ASCO : Din nou ? Dar pe cine î
M EM M O  : A încercat să mă lovească 

înţelegeţi ?
M AGNASCO : Fratele fostei tale logod

nice ?
M EM M O  : El, el...
M AGN ASCO : Cum ! După duel ?
V IC O  (intrând agitat şi oprindu-se ir, 

prag •— lui M em m o): Ah, ascultă ! Eşti ne
bun de-a-binelea !

M EM M O  : Ştiu, ştiu, nu-i ceva nou !
V IC O  (lui M agnasco): Iţi dai seama ce-ai 

făcut ?
M EM M O  (izbucnind): Să mulţumească 

lui D-zeu că nu l-am ucis ca pe un câine'
V IC O  (mai tare): O să te ucidă el, dacă 

nu te potoleşti !
MAGNASCO : A încercat să se împacS 

cu soră-sa ?
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VICO  : A avut curajul să se ducă să-I 
provoace, pentrucă a aflat...

M EM M O (repede, agitat) ... ceea ce voi 
ştiaţi ! Şi nu m;-aţi spus nimic, în timp ce eu 
eram la pat, rănit !

M AGNASCO : Ce ştiam ? Eu unul nu 
ştiam nimic !

M EM M O : Ah ! nu ştii că ea mi-a luat 
apărarea contra fratelui ei, că a fugit de- 
acasă, la mătuşa ei, îndată ce a aflat că 
fusesem rănit ?

VICO  : Ca şi cum, înţelegi, nu s’ar fi 
bătut cu fratele, tocmai fiindcă rupsese cu ea !

M EM M O : Era obligaţia voastră să mi-o 
spuneţi 1

VICO : Păi dacă nu mai vroiai s’o iei 1
MEMMO (către M agnasco): Ştii că e tot 

acolo ! acasă la mătuşe-sa ! Nu mai vrea să 
se întoarcă la ai săi ! Mă aşteaptă ! Mă aş
teaptă pe mine!

MAGNASCO (aproape buimăcit): Dar 
tu uiţi că te-ai însurat cu Gasparina ?

VICO : Şi pretinde că frate-său... în
ţelegi ? După toate astea... .

MEMMO : După toate astea, ce ? Voi 
ştiţi prea bine cum am făcut-o ! De ce am 
făcut-o ! Eram ca şi beat ! Scăpat ca prin mi
nune dintr’o rană mortală, din pricina unei 
căsătorii ratate, am vrut să pun anume ca o
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pecete de ironie asupra scandalului, pentru 
a arăta ce valoare dădeam eu căsătoriei .

M AGN ASCO : Şi crezi că ai glumit, în- 
surându-te cu Gasparotta ?

M EM M O  : Dar de ce vă miraţi in fond . 
Că eu, ştiind ce s’a întâmplat din cauza mea, 
mă sbat acum în disperarea asta ? De asta 
vă miraţi, nud aşa? Şi nu de nebunia pe 
care am fost în stare s o fac. de căsătoria
aceasta. _ .

M AGNASCO : Ce nebunie ? nu draga .
VIC O  : Dacă ai prevăzut până şi chiar 

clipa asta în care te căieşti ?
M EM M O (cu exasperare plină de ironie, 

punându-şi mâinele la urechi): Şi mai am aci, 
aci, în urechi toate râsetele voastre şi 
glumele voastre faţă de motivele mele ! Pă
ream eu înţeleptul printre nebuni !

MAGNASCO : Şi în-tr adevăr erai, dra
gul meu. erai, erai !

M EM M O : Şi vă făceam chiar atât să râ- 
deţi ! (lui Vico, repezindu-se la e l) . Tu. tu 
puteai să râzi, când ştiai ceea ce eu n aveam 
de unde să ştiu ! Credeţi că aş fi putut face 
nebunia asta, dacă aş fi ştiut ceea ce 
ştiaţi voi ? Se poate ? Ea a trimis să ceară 
veşti despre mine, şi nu mi-ţi spus nimic i

VICO  : E nebun ! E nebun !
M EM M O : Ah. acum aşa e ! Acum va 

par nebun !
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MAGNASCO : Noroc că ţi-ai pregătit tu 
d.n timp cămaşa de forţă, dragul meu !

M EM M O : Dar n’o mai rabd, să ştiţi !
M AGNASCO : Cum n’o mai rabzi ?
M EM M O : N ’o mai rabd ! N’o mai rabd I 

Poate că voi aveţi dreptate, da... Nu mai 
ştiu dacă eram nebun atunci sau acum ! Dar 
ştiu că acum nu mi se mai pare adevărat că 
am putut face ceea ce am făcut şi că voi, 
prietenii mei. maţi putut lăsa s’o ’fac, fără 
să mă legaţi ca pe un nebun în lanţuri! 
Daţi-mi voie... dă-mi voie, dă-mi voie Mag- 
nasco, nu se poate să crezi că am făcut a- 
tunci ceva serios. Dac’aş fi făcut, cum crezi 
tu, ceva serios, n aţi fi râs aşa cum ati râs 1

MAGNASCO : Dar n’ai făcut ceva se
rios ! Ai raţionat, îţi spun ! Şi deoarece acuma 
eşti nebun, ţi se pare c’ai făcut o nebunie.

MEMMO : Sunt nebun ?
MAGNASCO : îndrăgostit. Tot un a e !
MEMMO : Ah, de aceea ?
MAGNASCO : Sigur, dragul meu 1 pen- 

trucă vieaţa nu e raţionament!
MEMMO (repede, prompt, convins) :  

Exact. Bravo. Ce-ţi spuneam eu. Nu e ra
ţionament. Aşa dar, eram nebun când am 
raţionat. Şi ce greutate, ce valoare vreţi să 
aibă pentru mine căsătoria aceea, făcută’aşa, 
tocmai printr un raţionament ?
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V IC O  : Da, dar pentru el. pentru fratele 
ei, are greutate!

M AGNASCO : Şi pentru sora lui ! Ma 
ierţi dar, ea, fata, ştie că te-ai însurat ?

M EM M O : I-a spus-o el ; dar ea nu 
crede! nu crede ! nu poate să creadă ! Şi 
întEadevăr, c'ne ar, putea crede un aseme
nea lucru ? Spune că va crede numai când 
va auzi din gura mea ! Şi eu mă voiu duce 
să i-o spun !

VIC O  : Nu te vei duce !
M EM M O : Mă voiu duce, mă voiu duce 

chiar astăzi !
VICO  : Ah, asta, pe legea mea, am să 

te împiedec s’o faci !
M EM M O (îl priveşte): Tu ? Mă duc 

chiar acum ! (dă să p lece).
VICO  (tăindud drumul): Nu te las să 

ieşi, să ştii !
MAGNASCO (lui V ico): Cum? Dimpo

trivă... dă-i voie...
VICO  : Cum dimpotrivă ? Frate-său e a- 

colo, păzeşte casa ; mi-a spus-o m ie! Şi 
dacă-1 vede venind...

M EM M O (rânjind): Mă va ucide, aşa-i ? 
Ah, ah ! ah ! Vreau s’o văd şi pe asta ! Sunt 
sigur... (Se intrerupe — rămâne o clipă în 
suspensie cufundat intr'o dulce viziune). Nu 
pot să cred că voiu avea iar fericirea să vor
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să-i simt mâna într’a mea...

V IC O  : Aiurezi, pe cinstea mea !
M EM M O : Pentrucă voi nu cunoaşteţi 

acel surâs imperceptibil care îi abureşte pe 
guriţa de fetiţă şi care se transformă în ui
mire în ochii ei senini, când mă ascultă şi apoi 
îmi spune „Ah, da ?“ Şi e toată cuprinsă în 
acel surâs pe care numai ea, ea singură ştie 
cum e... Şi ăsta-i farmecul ! Când poţi să te 
gândeşti: „Şi eu voiu şti, eu singur pentrucă 
va fi numai a mea !“

MAGNASCO : Până ce nu te oboseşti 
şi te căieşti din nou !

VICO : Cum te-ai mai căit odată !
M E M M O : Da, pentrucă din nenoro

cire — te gândeşti la sclavie ! Dar pe de altă 
parte e oare frumoasă libertatea ? Liberta
tea înseamnă : „toată lumea", înseamnă bună
oară : Loletta... Loletta... Numai poţi spune : 
„a mea“. Lăsaţi-mă în pace ! Acum am pa
tima mea. Sunt orb, în noapte şi lumina asta 
aprinsă trebue să mă ardă. Nu există scă
pare !

MAGNASCO : Şi apoi pui vina pe prie
teni !

M EM M O.: Nu m’aţi oprit voi atund, şi 
aţi vrea să mă opriţi acum ?

VICO : De data asta e o ameninţare seri
oasă pentru tine.
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M EM M O  : Vezi ? Pentrucă el ştie (face  
aluzie la fratele fostei lui logodnice) ştie că 
dacă îi vorbesc eu, ea va înţelege de ce am 
făcut-o.

VICO  : Nu de asta ! Ci pentrucă acum 
l-ai provocat prea mult.

M EM M O : Ei bine, să mă ucidă ! nu-mi 
pasă ! Voi ştiţi că eu nu fac niciodată lucru
rile pe jumătate. Am pornit-o, nu mă voiu 
-opri ! Am promis că-i vorbesc, îi voiu vorbi. 
Dar aşa nu mai stau ! nu mai stau ! nu mai 
stau! (lui Vico). Ţi-a spus că nu mai vrea 
să se bată ?

VICO : Mi-a spus să te îngrijeşti de tine.
M EM M O (hotărît): Atunci mă duc !
VICO  f oprindu~l cu violenţă, împreună cu 

M agnasco) Ah, nu ! Ai să stai aci !
M EM M O : Lasă-mă ! Lasă -mă !
MAGNASCO : Zadarnic, să ştii ! Nu te 

duci (sunet de sonerie la uşă).
M EM M O (oprindu~se brusc, cu ceilalţi): 

Sună. Poate că sunt ei.
M A GN A SCO : Cine?
M EM M O : Martorii lui...

SCEN A IV  
Precedenţii, Celestino

CELESTIN O (apărând zăpăcit în pragul 
uşii comune): A venit —  vă rog să mă ier
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taţi, domnule... a venit... a venit d-ra... (miş
care de intensă mirare).

M EM M O (buimăcit şi în culmea fericirii). 
Ea ? Aci ?

VIC O  (încet): Dumnezeul meu ! Ce-o să 
se întâmple acum ?

M EM M O (foarte agitat): Plecaţi... ple
caţi repede... pe a c i! (îi împinge spre uşa 
din stânga).

VICO  : Nu... ascultă...
M EM M O : Haide... haide... ieşiţi pe uşa 

cealaltă... (Lui Celestino). Spune-i să intre 
numaidecât! (Lamanna şi M agnasco, ies 
prin uşa din stânga. Memmo o închide. Cele
stino iese).

SCENA V
(Memmo, Gasparina, apoi ies din nou Vico, Mag

nasco, Gasparina se prezintă cam nesigură, pe uşa din 
fund. După 2 luni de odihnă şi de linişte, pare alta. 
Soarele dela ţară i-a mai dat culori. E  îmbrăcată fru
muşel, cu graţie modestă. Mai are un aer umil, dar 
deja se simte că vioiciunea ei naturală începe să se 
trezească în ea cu toate că încă pare oarecum învă
luită de tristeţe).

M EM M O (când o zăreşte, dându-se îna
poi aproape cu oroare, în culmea dudei şi 
dispreţului): Ah! Tu? Şi idiotul cela îmi 
spune-: domnişoara ! (se aude în acelaşi timp 
râsete sgomotoase ale lui Lamanna şi M ag-



6 0 LUIGI PIRANDELLO

nasco, care se ’ntorc în scenă ţinându-se de 
pântece, d e atâta râs).

GASPARINA (rătăcită între atâta ţurîe 
şi atâta râs, neînţelegând): De ce ? Eu sunt..

VIC O  (râzând): Extraordinar! Formi
dabil !

M AGNASCO (idem ): Domnişoara! A 
spus domnişoara...

M EM M O (strigându-i lui Celestino pe 
uşa comună) : Idiotule ! Idiotule !

VICO  : Ba de loc, vă rog, are dreptate ! 
Gum era să-i spună ? întotdeauna a chemat-o 
domnişoara...

MAGNASCO (G asparinei): Aibi răb
dare... domnişoară... (încă mai râde).

GASPARINA : Nu înţeleg nimic...
M EM M O ( venind spre ea în culmea fu

riei) : Aş vrea să ştiu ce cauţi aci' ? Cine te-a 
chemat ? Cine te-a invitat ?

GASPARINA : Nimeni...
MAGNASCO : Vai de mine, se poate ! 

Aşa-ţi primeşti soţioara ?
V IC O : Nu vezi ce frumoasă s a făcut ?

(Gasparinei). Ia să te vedem !
MAGNASCO : Te cred ! Vine să-şi vadă 

soţul !
M EM M O : Isprăveşte-o, pentru Dumne

zeu — că nu-i momentul !
GASPARINA (repede. îndurerată): Ştiu
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srea bine, d-le Speranza, şi de aceea am ve
lit, crede-mă !

M AGNAS^O : Ia te u;tă ce pălăriuţă '
VICO : Şi ce poşetă !
GASPARINA (rugându-se umilită să în- 

eteze): Domnii mei... •
M EM M O (exasperat, repezind~o): Ce 

omnii mei ! Ai venit s’aprinzi iar paiele ! 
Două luni m au pisat cu d-na Speranza, 
ăn ’ce mi-a venit să-mi iau lumea în capi 
ţi închipui acum, că te-au văzut aci ! Ce 
rei ? De ce ai venit ?

GASPARINA : Mă ierţi — dar n’ai 
reptate, d-le Speranza !

MAGNASCO : Te cred ! Ce, aşa primeşti
La...

GASPARINA : Nu, nu de aceea. N ’aveţi 
reptul să vă purtaţi aşa, pentrucă —  dacă 
iţi procedat aşa în glumă, mă iertaţi, dar mi 
e pare că au dreptul să râdă şi n’aveţi de 
e să vă supăraţi!

MEMMO : Bravo ! Dă-mi lecţii şi tu a- 
um!

GASPARINA : Nu, d-le Speranza. Am 
enit...

MEMMO (întrerupând-o, tare): Aci, tu, 
-  conform învoielii noastre, —- nu trebuia 
i vii !

GASPA RIN A: Dar n'am venit pentru
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mine; am venit pentru dvs. Vreau să \ 
spun ceva... nu pentru mine, pentru dvs.!

M EM M O  : Iar eu îţi repet că puteai • 
mă scuteşti, dragă ! Mulţumesc ! Nu mai a 
nevoie de nimic, pentru mine ! Nu vreau : 
ştiu nimic, aşa că poţi pleca... (adresându  
prietenilor). Şi voi de asemenea! In sfârşi 
sunt sau nu sunt stăpân în casa mea ?

V IC O  (serios, mergând spre el) : Ia ascu 
tă ! Ai să înţelegi odată că e în joc răspui 
derea mea ?

M EM M O  : Ce răspunderea ta ? Ispn 
veşte-o !

V IC O  : Da, domnule! Fiindcă şi eu ai 
fost martor. Şi mâine aş răspunde eu.

M EM M O  : Ai vrea poate să mă împie 
deci cu forţa ?

V IC O  : Prin toate mijloacele.
M EM M O ! Ei, ştii că e nostimă chesti 

asta! (rânjeşte şi se aşează pe? un scaun 
Bine. Iată-mă aci. Stau. Nu mă duc ! Drag 
Gasparotta, vino'n coa..

GASPARINA (apropiindu-se puţin, m 
sigură): Iată-mă... cum vreţi dvs... De ce?

M EM M O : Nu, aci ! a c i! (o  apucă de u 
braţ şi o trage spre e l) : Aci, stai pe genunch 
mei:

GASPARINA (ferindu~se): Nu se poat 
domnule, ce spuneţi ?
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M EM M O (obligând-o să stea pe ge~ 
inchi): Cum nu? N ai venit să mă vezi?

G A SPA RIN A : Te rog... nu, lasă-mă... 
să-mă, domnule Speranza...

M EM M O (ţinând-o la el): Nu eşti ne- 
ista mea ? O să stăm aci împreună, tu so~ 
- şi eu soţ, şi-o să ne mângâiem. Nu vrei ?

iubiţii noştri prietenii vor găsi — să spe
rii —  drumul porţii ca să ne lase să gu- 
ăm în pace plăcerile căsniciei ! (lui Vico 

M agnasco). E  bine aşa?
M AGNASCO : Perfect! Hai sărută-1 nu- 

aidecât Gasparotta !
GASPARINA : Nu se poate, nu, vă rog, 

-le Speranza... Nu, nu, nu... (se liberează de 
şi se 'îndepărtează continuând să facă „nu" 

n deget).
MAGNASCO : Ba da, merge foarte bine! 

e ce nu ?
GASPARINA : Pentrucă acum, aşa, nu 

ai merge aceeaşi glumă !
MEMMO : Ei' si, te simţi jignită ? 
MAGNASCO : Dacă tot ai venit... 
MEMMO ( continuând vorba lui M ag- 

isco)... tocmai, ca să-i facem să râdă ! Ei 
ne, eu nu mă dau înapoi! Nu pot să mă 
■mpromit, nu-i aşa ? Eşti soţia mea ! 
GASPARINA : Sigur : soţia d-tale, dar 
glumă, d-le Speranza! Acum ajunge însă. 

u mai râzi nici d-ta, nu mai râdem nici noi.
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(Lui Vico şi M agnasco). Dvs., domnilor 
nu plecaţi ; treceţi numai o clipă dincolo, ' 
rog.

M AGN ASCO : Cum ? De ce ?
GASPARIN A : O clipă, vă rog. Se 

spun numai două vorbe d-lui Speranza.
M AGN ASCO : Dar putem să ne şi d 

cern, dacă vrei... V a fi chiar mai bine !
GASPARINA : Nu, nu : vă rog să r 

mâneţi.
M EM M O  : ...ca să mai râdeţi !
GASPARINA : Nu, d-le Speranza. V< 

vedea că nu vor mai râde. De aceea am v 
nit. D-ta stai liniştit, d-le Lamanna şi da 
vrei, poţi să pleci.

V IC O  : Iţi iei tu răspunderea ?
GASPARINA : Da, d-le mi-o iau eu !
M EM M O  (râzând acru): Sunt sub t 

telă ! Ah ! ah ! ah !
MAGNASCO : Nu. uite, noi ne ducei 

Nicio tutelă ! Rămâi cu nevasta ta... Adio
M EM M O : Adio, adio.
V IC O  (incet Gasparinei care ii condu< 

până la uşă): Ai grijă, te rog...
GASPARINA : Lăsaţi pe mine.
MAGNASCO (observând-o): Dar ştii < 

eşti de-o eleganţă ! Ijni dai voie ? (Prinde <■ 
două degete stofa rochiei ei ca s ’o pipăie 
Ce stofă ?
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GASPARINA : O stămbuţă de trei lire 
metrul... haide, lasă, te rog...

VICQ : Haidem.... haidem... Adio Mem- 
mo.

M EM M O : Adio (Vico şi M agnasco sa
lută pe Gasparina şi ies).

SCENA V I 
Gasparina, Memmo

M EM M O (sărind în picioare): Of, pentru 
Dumnezeu ! Nu mai pot.

GASPARINA : Ţi-am spus eu ?
M EM M O : Foarte bine! Ai dreptate! 

dar pe câte ştiu, eu, la tine n’am venit!
GASPARINA (repede): Ca să mă sfâşii, 

să p er de pe suprafaţa pământului...
MEMMO : Iţi jur că aş avea poftă s’o 

fac cu adevărat !
GASPARINA : Eh, te cred !
MEMMO : Dar furia mea se îndreaptă 

către aceştia, care fac pe prietenii mei.
GASPARINA : Oh, nici eu n’aş fi tre

buit s’o fac, d-le Speranza !
MEMMO : Dar tu cel puţin, zic, ai gă

sit un folos în a o face.
GASPARINA : Da, de sigur... Dar cre- 

de-mă d-le Speranza. că n’am făcut-o atât 
j>entru folosul meu, cât mai cu seamă pen- 
trucă d-ta ai vrut pe toate căile să mă con-

23041. — 5 .



6 6 LUIGI PIRANDEIXO

vingi că era şi spre binele d-tale, mai ales 
al d-tăle.

M EM M O (ca pentru sine, cu mânie ne
stăpânită): Idiot! Nebun!

GASPARINA (privindu-l, suspinând şi 
dând din cap): Şi de aceea acum am remuş- 
cări. Pentrucă m’am pretat, m’am supus la 
această nebunie, fără să fiu de loc convinsă 
în mine.

M EM M O : N ’aş fi făcut niciodată pro
stia asta, dac’aş fi ştiut ceea ce ei ştiau, 
şi-mi ascundeau ! (cu profundă emoţie, apu
când-o de braţ şi scuturând-o). Dar tu ştii, 
că a fugit de acasă, ?

GASPARINA : Ştiu, da domnule. Am 
aflat acum...

M EM M O : Că a trimis să ceară veşti 
despre urne pe când eram rănit ?

GASPARINA : Da, domnule. Şi jur că 
am vrut să vă spun !

M EM M O : Ah, ştiai si tu ?
GASPARINA : Da. Ştiam.
M EM M O : Şi de ce nu mi-ai spus ? Nu 

te-au lăsat ei ?
GASPARINA : Spuneau... spuneau că e 

zadarnic...
M EM M O : Zadarnic ?
GASPARINA : Starea d-tale era aşa de 

gravă...
MEMMO : Mai bine muream !
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GASPARINA (cu o mişcare spontană): 
Nu •— ce tot spui ! (Apoi reţinându~se şi 
schimbând tonul): Dar... zău, ei nu ştiau a- 
tunci, da, că ea plecase de acasă... Li se 
narea aşa de ciudat — tuturor !

M EM M O : Cu atât mai mult trebuia 
să-mi spună ! Tot nu s’a întors acasă, ştii... 
nă aşteaptă... mă aşteaptă... (izbucneşte în 
olâns, aplecându-se asupra ei).

GASPARINA (mângâindud uşor pe 
-ap): Oh... sărăcuţul... sărăcuţul... Aşa dar... 
aşa dar ea încă nu ştie nimic ?

MEMMO : I-au spus, dar nu crede. Nu 
vrea să creadă !

GASPARINA : Eh ! sigur ! E şi un lucru 
âitr’adevăr....

M EMM O : ...De necrezut! Ai văzut a- 
dineaori — scumpii mei prieteni ? Au râs 
rând te-au văzut apărând înaintea mea ! Mi
reasa care vine să-l întâlnească pe mire ! Şi 
ce frumoasă s’a făcut ! Şi cine ştie cât se 
amuză închipuindu-te fericită, încântată, a- 
:olo, în căsuţa ta, în timp ce eu, aci, mă 
sbat în desnădejde.

GASPARINA : Dac’aş putea să le spun 
:ă nu-i adevărat...

M EMM O : Ah, bravo! Poate ai venit 
;ă-mi spui că te-am făcut nenorocită şi pe 
tine ?

GASPARINA : Nu, d-le Speranza. Iţi
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sunt aşa de recunoscătoare. Sunt liniştită, mă 
odihnesc... şi e aşa de frumos acolo... e atâta 
soare, atât aer..

M EM M O  : Pentrucă tu ai soarele în su
flet. Altfel nu l-ai vedea nici acolo. -

G A SPA RIN A : Da, dar e mai rău, cre- 
de-mă.

M E M M O : Ah, ţi se pare mai rău.
GASPARINA : Pentrucă fiind învăţată să 

mă gândesc numai cum să scap din toate 
necazurile cele mai grele, vezi şi să văd nu
mai mizeria din vieaţă şi nimic altceva ; acum 
acolo.. (Se întrerupe).

M EM M O : E  bine ?
GASPARINA : Nimic, văd... mă gân- 

dese... şi... ştiţi fetiţa aceea a păzitorului vi
lei de alături ? O minune de fetiţă... blondă... 
In tot soarele acela... sare coarda.... câteodată 
mai mult de o sută de ori în şir ! O văd atât 
de mulţumită... (Se întrerupe din nou).

M EM M O : Ei bine ?
GASPARINA (cu un nod în gât şi to

tuşi surâzând): Nimic...
MEMMO : Te-apucă şi pe tine pofta să 

sari coarda ?
GASPARINA : Vai de mine! Dar mă 

gândesc că pe când eram copil... eu... nicio
dată... (Schimbând imediat subiectul, ca 
să-şi ascundă emoţia). Vă fac să râdeţi ! 
Ştiţi trunchiul acela uscat de piersic d'n faţa 
casei ?
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M EM M O : Nu-mi amintesc...
GASPARINA : Parc’ar fi un cocoşat, a- 

colo în faţă... Nostim ! Cred că toate vră
biile, când se adună pe acoperiş seara, nu fac 
altceva decât să râdă de el. Ei bine ştii că 
acest biet cocoşat s’a apucat şi-a înflorit în 
întregime, de trei zile ? Părea la început că 
i-au înmugurit toţi porii pe cocoaşe... da de 
unde ! Erau flori ! Flori !

M EM M O : Şi toate 'astea te fac neferi
cită ?

GASPARINA : Nu, cum să mă facă ne
fericită ? II privesc aşa, ghebos cum e, şi to
tuşi aşa de înflorit... şi... şi... nimic...

SCEN A V II 
Precedenţii, Loletta

(Loletta apare brusc pe uşa din dreapta, cu pălă
ria pe cap, închizându-şi mănuşile. Ţine port-feuilles-ul 
lui Memmo sub braţ. Abia intrată, zărind-o pe Gas- 
parina, se opreşte încurcată: apoi ia o atitudine de 
respect ironic).

LO LETTA  : Oh, scuzele mele...
M EM M O : Mai erai dincolo ?
LO LETTA  : Eh... nu ştiam... Iartă-mă... 

mă pregăteam tocmai...
M EM M O : Vino, intră...
LOLETTA  (Gasparinei, trecând pe di~ 

naintea ei): Eu plec. ştii? Mă mut!
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G A SPA RIN A : Nu din pricina mea, vă 
asigur domnişoară...

M EM M O (Lolettei, enervat): Ajunge! 
Lasă poveştile. Ce vrei să-mi spui ?

LO LETTA  : Nimic... că mi-am pregătit 
dincolo lucrurile. Dacă vrei să-mi faci plăr 
cere, să mi le trimiţi prin Celestino la Fanny, 
deocamdată...

M E M M O : Bine.
LO LETTA  : Şi apoi poftim... (ia porte- 

feuilles-ul ca să-l dea lui M emmo de care 
s a apropiat; dar înainte, întorcându-se spre 
Gasparina). îmi daţi voie? Mă scuzaţi

GASPARINA : Vă rog ! Vă rog !
M EM M O : Grăbeşte-te, haide !
L O L E T T A : Ah, nu trebue să-ţi spun, 

stai puţin... (se ridică şi-i spune ceva la 
ureche, dându-i port-ţeuilles-ul).

M EM M O : B in e! Puteai şă iei şi mai 
mult...

LOLETTA  : Nu. Mi-ajunge. Atunci 
adio !

M EMM O : Adio, adio.
LOLETTA  (încet, trăgându-l puţin de o 

parte): Ia spune, mai rămâi cu ea ?
M EM M O : (scuturându-se m ânios): Ci 

isprăveşte-o odată ? Duceţi-vă la naiba, toţi !
LOLETTA  (râzând forţat): Bine... iacă... 

mă duc, mă duc... La revedere doamnă ! (Iese  
în fugă pe uşa din fund).
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SCEN A  V III
Precedenţii, fără  Loletta, apoi Celestino

M EM M O : Ah, trebue s’o sfârşesc! 
Trebue s’o sfârşesc ! Asta-mi mal trebuia a- 
cum să vii şi tu aci ! Dar o sfârşesc eu chiar 
acum ! (se duce la uşa comună şi cheam ă). 
Celestino !

GASPARINA (repezindu-se după el ca 
să-l oprească): Ce vrei să faci? Pentru nu
mele lui Dumnezeu !

M EM M O (întorcându-se, grosolan): Nu 
mă plictisi !

CELESTIN O  (apărând în prag): Dom
nul doreşte ?...

M EM M O : Vei duce lucrurile d-rei Festa 
acasă la d-ra Martinez, îndată după ce voiu 
pleca eu. Şi bagă de seamă : orice s ar în
tâmpla, nu deschide nimănui.

C ELESTIN O  : Bine domnule (se re
trage).

SCEN A IX
,  G asparina, Memmo

M EM M O (întorcându-se spre Gasparina, 
cu gesturi grăbite): Şi acum hai să mergem. 
Eu draga mea, trebue să ies !

GASPARINA : Nu, d-le Speranza...
M EM M O : Ai vrea să mă împiedeci şi 

tu ?



72 LUIGI PIRANDEI.LO

GASPARINA : Naşi putea, nici cu dra
gostea, nici cu forţa. Aş vrea numai să mă 
ascultaţi, întâi ! V ă rog !

M EM M O : Nu, nu : ajunge ! M ’am plic
tisit !

GASPARINA : Numai două minune. Plec 
îndată.

M EM M O : A u ff! Trebue să plec şi eu, 
numaidecât...

GASPARINA : Nu vreţi să mă lăsaţi să 
spun cel puţin motivul pentru care am 
venit ?

M EM M O : Ce vrei să-mi pese mie de 
fetiţa care sare, de cocoşa tul înflorit...

G A SPA RIN A : Nu. Ştiu că nu vă pasă 
de asta. Trebue să vă vorbesc despre altceva.

M E M M O : Ci spune odată ! Repede, 
repede....

GASPARINA : Cât se poate de repede. 
Iată. Ştiţi că d-1 Barranco...

M EMM O : Dumnezeule mare ! Vrei 
să-mi vorbeşti de idiotul acela bătrân ?

GASPARINA : Nu, nu. Vreau să vorbesc 
despre d-ta.

M EM M O : Despre mine ?
GASPARINA : Da, ascultă-mă (silabi

sind). Despre li-be-ra-rea d-tale.
MEMMO (buimăcit): Despre liberarea 

mea ? Ce vrei să spui ?
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GASPARINA : Chiar aşa. Despre libe
rarea d-tale. Ştii că d-1 Barranco...

M EM M O : Ce are a face d-1 Barranco şi 
liberarea mea ?

GASPARINA : Aşteaptă ! Aibi răbdare o 
clipă ! Vei vedea ce are a face. Chiar el mi-a 
vorbit despre asta.

M EM M O : De libertatea mea 1
GASPARINA : Da domnule. Există o po

sibilitate, mi-a spus, dacă vrei să scapi.
M EM M O : O posibilitate ?
GASPARINA : Da domnule.
M EM M O : Ce posibilitate ? Să mă scap 

de tine ?
GASPARINA : Da d-le, de mine !
M EM M O : Ai venit ca să-mi spui asta ?
G A SPA RIN A : Da.
M EM M O (nedumerit în nerăbdarea sa 

de [aţa hotărîtă cu care Gasparina îi vor- 
beşte, ea aşa de timidă şi în acelaşi timp 
ştrengăreşte): Oh, ia te uită? Stai puţin, 
draga mea ! Ce spui ?

GASPARINA : Eh... dacă nu te linişteşti 
puţin... Te grăbeşti...

M EMM O : Iartă-mă, vorbeşti serios ?
GASPARINA r Şi încă cum! Crezi că 

glumesc ?
M EM M O : Eu pot să mă liberez de tine ?
GASPARINA : Chiar aşa ! Când do

reşti !
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M EM M O (după ce a contemplat-o pu
ţin): Ştii că eşti nemaipomenită ? Cu aerul 
ăsta liniştit...

GASPARINA : Cred că ar trebui să fii 
mulţumit...

M EM M O (cu aerul că n o  ia în serios) :  
Mulţumesc, dragă. Foarte mulţumit, da. Văd 
m ma ta bună şi de aceea te-am ascultat. Dar 
din nenorocire, nu-i nimic de făcut, crede-mă 
Poţi pleca.

GASPARINA : Nu, uite, d-le Speranza.
aca clipa asta Vrei să mă asculţi, poţi 

sa-ţi recâştigi libertatea. Există într adevăr o 
posibilitate.

M EM M O : Iară! Cine ţi-a mai spus şi 
asta . Ţi'-a spus-o d-1 Barranco ?

GASPARINA : Există, există, v’o spun 
eu. r

M EMM O (tot mai nedumerit, privind-o): 
ta te uită cum îi râd ochii...

GASPARINA : Pentrucă d-ta nu vrei să 
ma*»re21‘" ^acă-ţi spun că există!

S Î S M nf / ^ 3tor :̂ Cum eXiStă ?^ S P A R IN A  (hotărîtă): Există.
NlEjVîlVÎO : Şi care e ?

. GASPARINA (coboară privirile si apoi 
răspunde privind în jos evasiv)- Care

M EM M O : Haide! Care ? Nu poţi să 
mi-o spui ? *

GASPARINA (ezitând, tot cu ochii în



DAR NU E NIMIC SERIOS 75

jos şi cu ştrengărească ruşine, drăgălaş),.. 
Dacă... aţi vrea să veniţi acasă... o să vă 
spună el, d-1 Barranco...

M EM M O : Haide de ! Tontul acela bă
trân !

GASPARINA : Şi totuşi e adevărat, cre- 
deţi-mă.

M EM M O : A găsit el posibilitatea asta ?
GASPARINA : Nu... dar el o să poată 

să ţi-o spună...
M EM M O : Şi tu nu ?
GASPARINA : Eu nu...
M EM M O : De ce ?
G A SPA RIN A : Aşa...
M EM M O : Fugi încolo ! îmi pierd timpul 

cu tine ! Haidem. Haidem dragă.
GASPARINA : Vă asigur, d-le Spe- 

ranza!
M EM M O : Mă rog : despărţirea —  n'am 

fi niciodată uniţi — ar fi zadarnic ; nu m’aş 
despărţi. Divorţul încă nu există... Aşa dar, 
ce posibilitate vrei să fie ? Vreo prostie a a- 
celui imbecil bătrân...

GASPARINA : Nu, ascultă : d-ta eşti 
grăbit şi eu mă duc... Dar trebue să-mi făgă- 
dueşti că nu vei face nicio nebunie, înainte 
de a te fi asigurat că...

MEMMO : ...că există o posibilitate ?
GASPARINA : ...întocmai, de a te libera
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şi de a putea să dispui din nou de d-ta, cum 
vei vrea. îmi făgădueşti ?

M EM M O (din nou nedumerit, întâi pri
vind-o şi apoi dând din umeri): Ce vrei să-ţi 
promit ?

GASPARINA : Iartă-mă, dar ce pierzi 
d-ta dacă vii o clipă să-ti spună ?

M EM M O : Ci spune-mi tu, acum, aci, 
pentru Dumnezeu ?

GASPARINA : Eu nu pot. O să vă spu- 
nă e l ! Am făgăduiala d-tale, bagă de sea
mă ! Ai să vezi că există o soluţie, adevărată 
şi sigură. Mă duc. (Porneşte).

M EMM O (alergând după e a ) :  Nu. as
cultă... ascultă...

GASPARINA : Nu, nu. Am fu g it! T re- 
bue să vii acolo ! La revedere ! ( iese  rep e
zită ).

M EM M O : Gasparotta! (revine în fa ţa  
scenei ; se opreşte o c lipă ; stă şi-şi bată  
capul căutând să înţeleagă, apoi ex clam ă). 
Ce naiba poate să fie ?

CO RTIN A
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(O cameră veselă, plină de aer şi de soare în vila
3î l  d«P» ,»i“ ;

mari ferestre deschise, prin care se vede peisajul 
tară La dreapta uşa comună. La stânga o al a • 

a usi nerdele verzi cu franjuri galben-ou din fosta
« . ! • « ;  *  ti™™' 51 ,oMl“k-

Intr'o blândă dimineaţă de Iunie).

SC E N A  I
Învăţătoarea Terrasi, proţ. V irgadam o şi R oşa

R O ŞA  (d e  a fa ră ): Iată , am sosit. 
IN V Â Ţ Â T O A R E A  (d e  a fa ra ): încet.,.

încă o treaptă... A şa...
R O ŞA  (d e  a fa ră ): G ata , am  ̂ajun -• 

să se odihnească acum ... (intra mtai Roşa 
sprijinind de un braţ pe proţ. V irgadam o in 
timp ce învăţătoarea d sprijină e *
Prof. Virgadam o a avut un atac d e a p o p lx  
din care {U revenit cu greu . E  co 
tizat şi se vede lim pede ca are zii le

ÎN V Ă Ţ Ă T O A R E  A  : încet... încet... V ezi 

c’am ajuns ?
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^ ROS^  (f'jutându-l împreună cu învăţă■

„ S I ™ *  : N»' ? Nu eşti
î w J n , ; i,;-,P“ '  să-' zici Gasparina.

P e „ ^ a A!DAM°  : N“ "

INVA,T5 TOAREA : Vorbeşte mereu de pensiune ! N o poate uita !

d o caADtAR?9  : Hai să râdem...
KUhA: , s’c’o să râdem, o să râdem

d-Ie profesori (învăţătoarei). Ce mai râ 
dea cu nebunii aceia, sărăcuţul

ÎNVĂŢĂTOAREA (privind si ea in jur 
cu uimire): Zau că aci totul râde ' Ce fru 
mos e ! 11 u

Da domnişoară ! RaiulR O ŞA : Da ! 
pe pământ!

r o m T« t o a ,r e a ,: Şi ?
,a geam>: Uile-» colo, 

paie! C h Z a lZ  r  “  P d<=
ÎNVĂŢĂTOAREA (chemând-o pe 

Gasparina ! Gasparina! 
VIRGADAMO (pentru sine, rămas sin-
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gur pe divan): Gasparra... Gasparotta.., 
Gheată-ruptă ! (şi râde).

IN VĂ ŢĂ TO Â REA  (uitându-se pe geam  
şi vorbind a fară ): Da, şi mai ai o vizită !

ROŞA : Cum fuge ! Ah ! E aşa de feri
cită !

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  : Parcă e alta ! A 
întinerit ! A renăscut !

ROŞA : Ca o floare, zău !
ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Cred şi eu ! In 

frumuseţea asta, la ţară...
ROŞA : Uite-o a venit!

SCENA II
Gasparina, precedenţii

(Gasparina intră iute ca vântul, pe uşa din dreapta, 
îmbujorată la faţă, cu o pălărie mare de pai pe cap, 
cu trei trandafiri minunaţi într’o mână şi cu o garoafă 
în cealaltă; e într’adevăr o floare).

GASPARINA : Scumpa mea domnişoară! 
(O  îmbrăţişează şi o sărută). Ce plăcere 
mi-ai făcut! Dragă... draga mea...

ÎN VĂŢĂTOAREA : Şi eu sunt aşa de 
fericită ! Ia să te văd !

GASPARINA (oferindu-i trandafirii): 
Mai întâi poftim trandafirii aceştia ! Din 
grădina mea. Mai târziu vom culege alţii. 
Aceasta (arată garoafa) o s’o dau d-lui pro
fesor (văzându~l în ce stare e). O h!



VIRG A DA M O (surâzând stupid) - Ghea- 
ta-ruptă !

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  (cu ton d e  reproş): 
oe poate ? Cum se spune ?

GASPARINA : Lasă-1 să spuie cum vrea ! 
7 *  mai faci- ce mai faci, dragă d-Ie pro
fesor ? Ţi-e mai bine acum, asa e 7

V IR G A D A M O : Da... A h!... Bine! Bine 
acu... Hai să râdem!

GASPARINA : Să râdem mereu, da

i X J S : .  7 »  “ 4 : “ p u n  9 a r o a f a  a s , a
ROŞA : Ca la mire !
VIRGADAM O (arătând pe învăţătoare)- 

Uite-o, mireasa mea !
ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA : Ah, acum da? Ba

spune ca mă vrea pe mine, ba că nu mă 
vrea: ca vrea să stea cu fetele celea două 
care au venit la Pensiune, zice (încet. G a- 
sparmei). Are o gură, dacă-ai şti! Spune 
nişte lucruri... Doamne, Doamne... (F ace  
gestul că~şi astupă urechile 1

a GăA S? ^ RINJA : Ah- da ? Te' ai făcut râu, aşa dar ? Rau de tot 7
umV « G ADAM O  : Ha, să râdem. Pensi-

« , » VA,TA TO A REA  ' Azi l-am
E  , - “  să-‘ fac P»,la §1 iatâ-ne !

lasa-ma sa te admir puţin! Ce fru
moasa te-ai făcut, Gasparina !
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GASPARINA : Da de unde ! Fugi în
colo ! ( vrea să-şi scoată pălăria).

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  : Nu, las-o ! Iţi stă 
de minune !

GASPARINA : Mă faci să roşesc... 
Toată ziua stau în grădină... cu srapa...

ROŞA : S ’o vezi cum sapă ! .
GASPARINA : Sap. plivesc, îngrijesc po

mii ! Mi-am cumpărat un „manualul bunu
lui grădinar"! Apoi am grijă de grădiniţa de 
flori... Şi nu mă mai ocup de bucătărie. Ştii ? 
De loc, de loc : nu mai vreau să ştiu ! Roşa 
şi cu mine mâncăm ca două ţărăncuţe !

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Trebue să fie o a- 
devărată fericire ! Sănătatea! Eşti complet 
alta ! întinerită ! ( se aude sţorăind prof. Vir- 
gadam o).

ROŞA : Oh ! A adormit...
ÎN VĂ ŢĂ TO A REA : Aşa doarme me

reu... L-au găsit pe jos, horcăind, cine ştie 
de câte ore ! Am crezut că avea să rămână 
paralizat de partea stângă. Dar puţin câte 
puţin s’a refăcut... cum vezi...

GASPARxNA : Noroc că nu mai înţelege 
nimic...

ÎNVĂŢĂTOAREA : Nu totdeauna! 
Câteodată are momente... Eu mă duc să-l 
văd — ori de câte ori pot. Intr’o zi m’a apu
cat de braţ. Avea atâta spaimă în ochi... oh ! 
ce ochi ! groaznici! plini de lacrimi !... Ca
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să nu-1 las, mi-a promis că se însoară cu 
mme, înţelegi ? Dar apoi ar vrea altceva... 
Im spune nişte lucruri ! Mă ierţi Gasparina : 
am venit să te turbur... dar am făcut-o ca 
să~i fac plăcere !

GASPARINA : Mie-mi spui asta, domni
şoară !

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Tot mai vrea să 
meargă la Pensiune! Mereu ! E obsedat... 
Ştii de câte săptămâni tot spune că vrea să 
vadă pe Gasparina ?

GASPARINA : Sărmanul profesor f 
ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Oh, ştiu că eşti atât

de buna şi că ai suferit atât de mult ! Iar a- 
cum, aci.,.

GASPARINA : De unde ! Să nu crezi !... 
Şi-apoi... (se întrerupe, pauză, suspină)'. 
N am să mai stau mult aci, d-ră

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Cum se poate ? 
De ce ?

GASPARINA : Din atâtea motive, dom
nişoară... v>hiar azi se va hotărî

ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA : Ah. da? Ii pare 
deja rău ?

GASPARINA : Acum ? De mult ! Dim
potrivă acum s a liniştit. Trebuia să vină ca 
să lichidăm — nu acum — ci acum trei luni !
A făcut atâtea nebunii!

ÎN VĂŢĂTOAREA : Am aflat ! Cu fra
tele fostei lui logodnice.

82
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GASPARINA : E xact! Şi atunci mam 
dus eu să-i spun că —  dacă vroia — eu 
eram gata să-l desleg de orice obligaţii. Mi-a 
promis că va veni. Apoi a avut ea grijă, chiar 
domnişoara aceea, să-i spulbere mânia. N’a 
mai venit....

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  ( cu pudică ezitare): 
Şi... n’a venit niciodată aci ?

GASPARINA : Niciodată.
ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  (ca mai sus): Păi... 

atunci ?
G A SPA RIN A : Ce anume ? 
ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA : D-ta.„
GASPARINA (râde câtva timp şi apoi): 

Vai de mine... ce crezi ? Ah, poate d-ta ai 
crezut ?... Nici gând ! Şi nici nu ştie de ce a 
făcut-o. Acum că s’a liniştit, ar vrea să con
tinue ca şi'nainte. Dar nu mai vreau eu, acum!

ÎN VĂŢĂTOAREA : Ah — dacă e 
aşa — foarte bine !

GASPARINA : Nu, nu pentru mine, cre- 
de-mă ! Aşa cum sunt, mie mi-e bine... A- 
dică mi-ar fi cum nu se poate mai bine dacă 
m’ar lăsa cu adevărat în pace... Dar asta nu 
se ’ntâmplă fiindcă... fiindcă prea a fost o 
nebunie ; şi nebunii, draga mea domnişoară, 
nu pot nici ei să stea în pace, nici! să lase 
pe ceilalţi în pace. Ştiam eu. Dar când 
soarta ţi-e potrivnică, şi n’ai altă speranţă 
de mai bine trebue să profiţi de nebunia al-
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tuia pentru a avea cel puţin o clipă de linişte, 
ca aceea pe. care am avut-o eu, aci, fără 
să-mi fac nicio iluzie, te asigur. Acum văd 
că...

ROŞA (cate în timpul acestei conver
saţii a privit pe fereastră, exclam ă): Uite-1 că 
vine i

GASPARINA (cu o tresărire, înrosin~ 
du-se): El ?

ROŞA (indiferentă, privind a fa ră ): Da, 
d-1 Barranco.

GASPARINA (cu glas sfârşit): A h ! Şi 
spui: e l !

ÎNVĂŢĂTOAREA (care a observat-o): 
El, Gasparina...

GASPARINA : Nu... vai de mint» ]a ce 
te gândeşti ? Trebue tocmai să vină să se 
întâlnească cu d-1 Barranco. Ţi-am spus că 
azi se hotărăşte ! Şi i-am scris chiar eu să 
vină, ştii. Ca să sfârsim odată, da ca să 
sfârşim !

SCENA III
Precedentele, d-l Barranco

BARRANCO (după uşa din dreapta): E  
voie ?

GASPARINA : Intră, intră d-le Barran
co ! (d-l Barranco intră încruntat).

ÎNVĂŢĂTOAREA : Bună ziua. d-le Bar
ranco !
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BARRANCO : Respectele mele (G aspa- 
rinei, întunecat). N... n’a venit?

GASPARIN A : Nu încă. Dar uite, a ve
nit şi profesorul Virgadamo...

BARRAN CO (nemulţumit, întorcându-se 
spre divan): Ah...

ROŞA (învăţătoarei): Să-l trezim? Poate 
îi va face plăcere...

BARRANCO (repede cu comică grabă 
care-i trădează enervarea): N... nu...l... lăsa,- 
ţi-1 s... să doarmă...

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  : Sigur că i-ar face 
plăcere. Dar şi mai mult dacă l-ar vedea pe 
d-1 Speranza.

BARRANCO : D...d... dacă va veni. R... 
rămâne de v...văzut. (Gasparinei). D...dar, în 
fine, i-ai scris, da sau nti ?

GASPARINA : Sigur că i-am scris ! Mi-a 
răspuns că va fi aci la unsprezece.

BARRANCO (scoţând din buzunarul ve
stei un ceas mare cât o ceapă, de modă ve
ch e) : Ar...ar., trebui să fie deja aci...

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA  : îmi pare rău că am 
nimerit tocmai acum...

GASPARINA : Se poate să spui aşa ce
va ? Sunt aşa de fericită că te văd...

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : O să plecăm în
dată.

BARRANCO : N — n’ar f... fi rău, cre- 
deţi-mă, pentrucă...
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„ GASPARINA : Se poate, d-le Barranco, 
sa  spui asa ceva ?

ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA : Taci, Gasparina!
nţeleg perfect că n avem ce căuta aci.

- GASPARINA : Nu... crede-mă. Fiindcă 
in fond e vorba...

BARRANCO (tăindu-i vorba, excitat): 
...de ceva foarte serios e vorba ! Şi si d-ta 
ştii prea bine ! (adresându-se învăţătoarei si 
aratand spre Gasparina). Foarte serios pen- 
mu ea ; p... p pentru mine ; p... pentru toti ! 
M am lasat odată învins. Acum ajunqe ! Tre- 
bue  ̂să se sfârşească odată !

■ ^ S P A R IN A   ̂ (plictisită de această ie
şire) : bi da ! Intr’adevăr e mai bine e mai 
bine ca într’un fel sau altul, povestea asta 
sa se sfârşească, d-le Barranco !

BARRANCO (învăţătoarei): Domni
şoară, uite eu aveam intenţiile c... cele m 
mai serioase.

ÎN V Ă ŢĂ TO A REA : Dumneata ? Cu 
Oasparma ?

BARRANCO : Da '
ÎNVĂŢĂTOAREA , Ah, da ! Ia te uită ! 

Dar cum, ma rog ? Dacă Gasparina e deia 
măritată... ’

BARRANCO : Mă... măritată o nu... nu
meşti d-ta ? Aşa te măriţi ? Dintr’o glumă ne
demna, nelegiuită. Nu, nu!! Gasparina n... 
nu e m... măritată !
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ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA : Ei na! Cum nu? 
N o fi măritată după cum înţelegi d-ta dar 
înaintea legii e măritată. Şi după părerea 
mea, nu văd de loc ce s ar mai putea face 
acum.

BARRANCO : L... Ias că ştiu eu c... ce 
e de făcut! O să vezi d-ta !

GASPARINA : Vom vorbi tocmai des
pre asta, îndată ce va veni d-1 Speranza.

BARRANCO : M... mi-a furat-o de sub 
ochi, într’o clipă... zis şi făcut!

GASPARINA : Dacă d-ta atunci, nu fu
geai aşa de repede...

BARRANCO : In... indignat. Eram indig
nat !

GASPARINA : Da ştiu, furios la culme 1 
Te-am rugat să te ntorci nici n ai vrut să
ştii !

BARRANCO : Cum mi-aşi fi închipuit c... 
că aveţi să comiteţi s... serios acest sacri
legii ?!

INVĂ l ĂTOAREA : Da, asta-i adevărat. 
Nici eu, vă spun drept, n’am vrut să cred 
până în ultima clipă ! Dar înainte, pentru 
Dumnezeu, dacă d-ta, d-le Barranco, aveai 
asemenea intenţii serioase, cum de nu te-ai 
gândit la timp s o previi pe Gasparina, în. 
atâtea luni, cât ai stat la pensiune ?

BA RRA N CO : Nu vezi? Sunt încă în 
doliu, eu ! (?rată haina neagră scuturând-o
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funebru şi sbuciumat). Văduv! de un an 
(pauză). Astea-s nenorociri, credeţi-mă ! C... 
când nu mai eşti tânăr, ca să te laşi furat de 
vieaţă cu uşurinţă; d...dar nici nu eşti încă 
destul de bătrân ca s... să te poţi lipsi de o 
t... tovarăşă! (pauză). E... e greu. când ai 
părul alb... (pauză) ...pudoarea vârstei... 
(pauză) sfiala omului obişnuit să cinstească 
şf... sfinţenia căminului şi a... dragostei... (se  
emoţionează şi după ce duce la ochi o ba
tistă tivită cu negru).

VIRGADAM O (care s'a trezit in clipa 
asta intervine din fund pe neaşteptate, cu 
vocea groasă). Hai să râdem!

ROŞA (întorcându-se brusc): A h ! S ’a 
trezit!

GASPARINA (idem ): Bravo, d-le pro
fesor! Vezi, d-le Barranco ? Profesorul 
spune că e mai bine să râdem !

BARRANCO (ştergându-şi ochii): Da, 
frumoasă perspectivă pentru mine ! Dacă 
mâine, poimâine rămân şi eu aşa... bătrân 
şi singur...

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA : Dar puteai cel pu
ţin nu vreau să mă amestec... dacă nu 
chiar s’o previi, dar cel puţin... să-i dai să 
înţeleagă Gasparinei, într’un fel sau altul...

GASPARINA : Niciodată, înţelegi ! Şi 
nici nu mi-aş fi putut închipui niciodată că 
d-1 Barranco...
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BARRANCO : Dar eu...
GASPARINA (repede): Da, mi-ai dat 

mult ajutor, în atâtea ocazii...
BA R R A N C O : Nu cu... cugetam încă... 

Nu e fleac, domnişoară, nu-i lucru de bat
jocură, căsătoria ! Studiam şi eu fata...

GASPARINA : Haide de ! Nu mai spune 
aşa ceva ! E  comic pentru mine...

BARRANCO : Şi ce crezi că eşti ? De 
sigur ! Fată ! Şi eu o s.. studiam... o vedeam 
modestă... capabilă.

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  (îmbrăţişând-o pe 
Gasparina): Da ! Da ! Şi aşa de bună, în- 
tr’adevăr !

BARRANCO : S... Şi m... mizerabilul 
cela mi-a luat-o ca să-şi bată joc. Ni... nici 
el, n... nici eu !

ÎNVĂŢĂTOAREA : Da, dar zic : nu în
ţeleg ce mai e de făcut acum !

BARRANCO : Mai e, -— ceva de făcut 1 
Las’pe mine ţ Nu e permis s... să pângăreşti 
astfel o taină sf... sfântă, luându-ţi ne.... ne
vastă...

ÎNVĂŢĂTOAREA : Ah, dacă ai de 
gând să-l rechemi la datoriile sale de soţ, 
perfect : asta-i altceva...

ROŞA (dela fereastră, încântată): Iată-1 
pe d-1 Speranza ! Uite-1 ! Vine ! Vine !

BARRANCO (reculegându-se comic, ca 
pentru a se pune în gardă): Ah, iaca...



90 'luigi pirandello

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Atunci noi ne du- 
cem, ' Haide, hai repede! (alergând către 
pr°ţ Virgadamo). Ajută-mi puţin, Roşa...

GASPARINA : Oh. iată vă ajut eu. dom
nişoară...

VIRGADAM O : Pensiunea ! Hai să râ
dem J

SCEN A IV
Precedenţii, Memmo, Speranza

MEMMO (intrând vesel şi degajat pe  
uşa din dreapta): Iată-mă ! (zărind in fund  
grupul cu Gaspatina, învăţătoarea şi Roşa, 
care se chinuesc să ridice de pe divan pe  
prof. Virgadamo). Oh, ia te iută! A venit 
şi profesorul !

VIRGADAMO (pe care l-au ridicat în
văţătoarea şi Gasparina, sprijinit d e  ele)- 
Hai să râdem !

MEMMO : Până la ultimul, da, dragul 
meu profesor! Să râdem ! Dar cum plecaţi ?

ÎN VĂ ŢĂ TO A REA : Da, d-le Speran
za...

M EMM O : Nu, draga mea domnişoară ! 
Se poate ? Tocmai acum când vin ? ’ (O b
servând-o pe Gasparina care a încercat să-i 
întoarcă spatele pentru a-si ascunde turba- 
rarea). O h! Dar tu... Oh! Ia să te văd! 
Ia te uită ce frumoasă s’a făcut! Ei drace ! 
Şi cum arată !
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G A SPA R IN A : Vă rog, d-le Speranza... 
Jite  d-1 profesor nu se ţine pe picioare...
_ M EM M O  : Puneţi-1 să stea ! N ai auzit 
;ă vrea să râdă ? D-1 Barranco e aci : o să-I 
acem să râdă pe dragul nostru profesor, să 
’âdă până n o mai putea !

BARRANCO : Ba ia să vezi, c... cum o să 
e facă d-1 Barranco pe d-ta să râzi !

M EM M O : Nu jnai spune ! Păi de aceea 
im venit! Vezi bine! (învăţătoarei). Luaţi 
oc, luaţi loc. (Le obligă să-l reaşeze pe  
>ro/. pe divan).

ÎN VĂŢĂ i OAREA : De abia se sculase, 
Doamne Dumnezeule, d-le Speranza ! Şi a- 
ioi ne aşteaptă trăsura jos...

M EM M O : Las’o s ’aştepte ! Haida de, o 
lipă ! Vino ncoace Gasparina !

GASPARINA ; Lasă-mă’n pace, nu...
M EM M O  : Cum nu ? (o ia). Aci...
GASPARINA (încercând să scape, tur- 

urată): Lasă-mă... lasă-mă...
M E M M O : Nici decum ! (învăţătoarei). 

)-ta ştii, domnişoară, că aceasta e soţia mea? 
işa dar... Mă ierţi... îmi daţi voie? (vrea 
ă sărute pe Gasparina).

GASPARINA ( împotrivindu-se, apărân- 
11-Şi t ala- în timp ce el o ţine de mâni): Nu... 
u se poate. Vorbeşti serios, d-le Speranza ?

M EM M O (fără s ’o lase): Se poate? (o  
ărută pe obraz).
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VÎRG A DA M O (râzând): Eh ! Eh ! Tră
iască mirii !

M EM M O : Trăiască mirii, da ! Şi trăia
scă şi d-1 profesor Virgadamo : (înaintând 
spre d-l Barranco). Şi d-ta ştii, aşa-i dom
nule Barranco, că aceasta e nevasta mea ?

BARRANCO (sburlit, tremurând cfe mâ
nie): N... nu domnule! Eu nu ştiu !

M EM M O : Ah, nu ştii ? Ţi se pare că nu 
e nevasta mea ?

BARRANCO : Nu domnule! Nu e ne
vasta d-tale ! Oh... ch;ar de loc !

M EM M O : Nu cumva e a d-tale ! Gaspa- 
rina ! Sau poate, zic... oi fi un soţ înşelat ?

BARRANCO ( cu un gest evident de in
dignare): C.. ce soţ ! Dragul meu domn, s... 
să ştii că nu mai e vremea de râs !

MEMMO : Oh ! Oh ! Ia te uită domni
şoară : e mânios rău ! D-le Barranco, poţi 
să-mi spui cu ce drept, mă rog ?

BA RRA N CO : Cu dreptul omului c... 
cum se c... cade !

M EM M O (cu grotească seriozitate): 
Haida de, las-o, pentru Dumnezeu ! Să nu 
crezi asta, să n o crezi nicio clipă ! Să ştii, 
dragă d-le Barranco, că fără să vrei, d-ta 
ai un mare merit!

BARRANCO : Un mare merit ? Ce vrei 
să spui ?



DAR NU E NIMIC SERIOS 93

M EM M O : Da : ţi se pare nostim, nu ?! 
E  aşa de necesar să râzi ; şi d-ta...

BARRANCO : ...Eu ? ...eu te fac să râzi? 
R... răspunsul o s... să ţi-1 dau îndată ce vom 
p... putea vorbi a c i!

ÎN V Ă ŢĂ TO A R EA : Da, uite d-le Bar- 
ranco, îndată : plecăm, plecăm îndată, (lui 
M emm o Speranza). Inutil să ne reţii.

M EM M O : Da’ ce, el e stăpân în casa 
asta ?

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  : Nu. Şi aşa trebue 
să plecăm. Dv. aveţi de vorbit...

M EM M O : Dar nimic nu mă împiedecă 
să vorbesc şi în faţa dvs.

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  (îl ridică din nou pe 
profesor cu ajutorul Gasparinei) .

BARRANCO : D-ta poate ! Eu nu ! Şi 
d... dacă nu vorbesc, o să fie mai r... rău 
pentru d-ta.

M EM M O : In sfârşit, despre ce e vorba ? 
Ştii că începi să mă plictiseşti !

BARRANCO : D... d-ta m ai plictisit c... 
cam de mult !

ÎN VĂŢĂTOAREA : Haide, haide, dis
cutaţi în pace, pentru binele tuturor. Şi d-ta, 
d-le Speranza, mai multă nr'nte!

VIRGADAM O (în picioare, gâfâind, cu 
voce groasă): Nd ! Niciodată! Niciodată 
minte ! Fără minte !

M EM M O : Aşa ! Bravo ! Trăiască profe-



9 4 LUIGI PIRANDELLO

sorul Virgadamo! Nu e pedagogic, aşa-i d-Ie 
profesor ?

VIRG A DA M O (pornind susţinut de în- 
văţătoare şi de Gasparina): Să râdem ! Să 
râdem !

ÎN VĂ ŢĂ TO AREA  (întorcând capul 
pentru a saluta): La revedere, d-le Barranco !

BARRANCO : Omagiile mele !
ÎN VĂŢĂTOAREA : Nu, nu, stai aci, 

Gasparina...
GASPARINA : Nu, te conduc până la 

trăsură.
ÎNVĂŢĂTOAREA : Lasă că e Roşa... 

Rămâi aci, la revedere.
MEMMO (depărtând-o pe Gasparina de  

braţul profesorului şi luându-l el ca să-l sus
ţină): Lasă... lasă... Nu e uşor în jos pe 
scări... II sprijin eu, pe scumpul nostru pro
fesor... care ■ trebue să se vindece curând... 
(ies încet, încet, prin uşa din dreapta, M em - 
mo, profesorul, învăţătoarea şi R oşa).

SCENA V
idasparina, d-I Barranco

GASPARINA (repede, apropiindu-se de 
d-l Barranco şi vorbindu-i încet): Nu face 
aşa, pentru Dumnezeu ! Dacă faci asa, cre
de -mă, nu obţii nimic !

BARRANCO : A... acum ai să vezi, d... 
dacă nu obţin nimic !
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G A SPA RIN A : Nu-1 cunoşti-! Dacă-1 iei 
aşa pieptiş, s’a sfârşit. încet... încet...

BA RRA N CO : D-ta ţine-te tare! Şi la- 
să-mă pe jnine.

GASPARINA ; Cât despre mine, n ai 
nicio grijă.

BARRANCO : E strâns în cleşte. Ţine-te 
tare şi o să fi.e de ajuns.

GASPARINA (care a ieşit la geam, vor
bind afară): Mulţumesc, d-ră ! Şi mai vino 
curând... Ce spui ? Da... da... să sperăm... 
la revedere ! La revedere ! (rămânând puţin 
să  privească afară, apoi retrăgându~se d ’ela 
fereastră). Uite-1 că se întoarce.

BARRANCO : T... tare, nu uita !

SCENA V I
Precedenţii, Memmo Speranza

M EM M O (întorcându~se): Oh, aşa dar... 
lată-ne toţi trei ! Ia să vedem... Mă ierţi, d-le 
Barranco, îmi dai voie mai întâi să mă uit 
mai bine la minunea asta de nevestică...

G A SPA RIN A : Haide, iar începi, d-le 
Speranza !

M EM M O : Ştii ce impresie am ? Parcă 
te-ai fi născut aşa dintr odată aci ! Zău ! Ca 
şi când căsuţa asta te-ar fi scos la iveală pe 
neaşteptate ! Vreau să te admir în întregime !

GASPARINA : Ajunge, lasă-mă te rog !



96 LUIGI PIRANDELLO

M EM M O (arătând spre d-l Barranco): 
Pentrucă îl enervează poate pe d-lui ?

BARRANCO (care s ’a reţinut cu greu, 
izbucnind): Fireşte-! jn... m... mă enervează !

M EM M O (cu comică uimire pentru per
fecta stăpânire a d-lui Barranco, contem- 
plându-l): Ah !

BARRANCO : Şi m... mai bine ş... şezi 
jos să începem să vorbim !

M EMM O (acelaşi joc): Iată-mă ! (se a- 
şează). La ordinele dvs... Sunt cât se poate 
de curios... (se întrerupe) să ierţi, dar Gas
parina poate să stea ? Cu voia d-tale...

GASPARINA : Iată-mă, iată-mă, da... eu 
stau aci ! (se aşează lăsând pe d -l Barranco 
la mijloc).

MEMMO : Ah, bine... lângă el ! Aşa dar 
spuneam : sunt foarte curios să ştiu ce aveţi 
să-mi spuneţi : să cunosc misterul pe care 
vreţi să mi-1 desvăluiţi !

BARRANCO : Iată, da... iată...
M EM M O : Dar trebue să vă previu —  a- 

veţî puţină răbdare — că am venit numai ca 
să-i fac o plăcere e i ; (arată pe Gasparina) .  
Altfel n'aş fi venit! Deoarece, pentru mine, 
acum dragă d-le Barranco, lucrurile, aşa cum 
stau, stau perfect!

BARRANCO : P... pentru d-ta ! Cred şi 
eu că p... pentru d-ta lucrurile s... stau per
fect !
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M EM M O  : Pentru tine oare nu, Gaspa- 
rotta ? Mi se pare — dacă nu mă înşel — 
că eu m’am tinut perfect de învoială.

GASPARINA : Da... de sigur.
M EM M O : Nu mă tiu de învoială ?
G A SPA RIN A : Ba da...
M EM M O : Atunci ?
G A SPA RIN A : Dar d-1 Barranco...
M EM M O (ca şi cum şi-ar aminti): A h! 

da ! mai e şi d-1 Barranco... (adresându-i-se 
lui cu alt ton ) . Dar ce doreşti d-ta aci ? Cine 
eşti d-ta ? Ce reprezinţi ? Vii aci să-mi mo
meşti mişeleşte soţia ? lartă-mă, dar cred că 
ar trebui să-ţi fie ruşine, la vârsta d-talel

BARRANCO : Mie ? Mie să-mi fie ru
şine ? îmi spui că ar trebui să-mi fie ruşine ? 
Eu viu aci, scumpe domn, c... cu c... cele mai 
c... cinstite intenţii ! s... să ştii d-ta.

M EM M O : O fi, dar nu mi se pare de 
loc ! Aceasta e o femeie măritată !

BARRANCO ([ace semn cu degetul că 
,.nu“ ) .

M EM M O : D-ta eşti liber să spui că nu ! 
Eu îţi spun însă că da ! Ei, ştii că eşti nostim ! 
Dar de altfel, poţi veni cu toate intenţiile 
din lume, cu condiţia însă să nu mi-o răzvră
teşti, asta-i !

GASPARINA : Oh, nu, îmi dai voie d-le 
Speranza ? Acum vorbesc eu. Asta să n’o 
spui. Uite ţi-o spun chiar eu., vezi ? f râzând).

23041. —  7.



P"ta poţi crede despre mine tot ce doreşti, 
n ceea ce mă priveşte —  pe mine perso

nal — eu ştiu perfect că nu ţi-ai aruncat nu
mele in noroiu. Zic numele, bagă de seamă 
şi nimic mai mult. Nu l-ai aruncat în noroiu, 
cum îţi închipui, poate.

M EM M O  : Ce tot spui ?
GASPARINA : îmi dai voie să-ţi spun, 

te rog. Vorbesc cu cea mai mare linişte... 
Aşa că, acum, sau accepţi propunerea’ ne 
care ţi-o va face d-I Barranco...

M EM M O : Ci s ’o auzim odată, pentru 
Uumnezeu, propunerea asta !

GASPARINA : Uite, lasă-mă să sfârsesc. 
U-ta cunoşti deja...
_ M EM M O : Propunerea pe care ai venit 

sa mi-o faci, acasă, acum vreo 3 luni, să mă 
despart de tine ?

GASPARINA : Exact. Aceea.
M EMM O : Oh, atunci ajunge! S ’o în

cheiem de pe acum, căci eu nici nu vreau 
sa ştiu de aşa ceva»

BARRANCO : Nu vrei să ştii ?
M EM M O : Nu domnule !
GASPARINA r Atunci, dacă-i aşa, d-I 

Barranco trebue să promită şi să jure, aci

asta" 423 d ta 2 Ca nU S£ VS mai arăta în casa
r  BARRANCO (sărind în sus de m irare): 
'-um { C... c... ce zici ?
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G A SPA RIN A  : Da, d-le Barranco, chiar 
aşa zic : că nu trebue să te mai arăţi aci, pen- 
trucă nu-mi convine, pentru mine, bagă de 
seamă, nu pentru d-1 Speranza, căruia nici 
nu-i pasă — nu-mi convine zic, ca lumea, 
văzându-te venind aci, să bănuiască cine 
ştie ce !

BA RRAN CO (ca mai sus): C... cum... 
se... se poate ! Aşa t... te ţii d-ta t... tare ?

M EM M O  : Cred că e mai bine aşa...
G A SPA RIN A  (repede): Ah, nu, d-le 

Speranza, aşteaptă. (Răspicat) . Eu pe de altă 
parte nu înţeleg, nici de cum să rămân aci 
aşa, nici pentru d-ta.

BA RRAN CO (prinzând curaj, satisfă
cu t): Ah, br... bravo!

M EM M O  : Acum vine rândul meu ?
G ASPA RIN A  : Da, fiindcă uite: acum 

îţi convine d-tale aşa. Dar mie nu, d-le Spe
ranza ; pentrucă eu nu pot şi nu vreau să 
mă văd aci, în casa d-tale, jucând un rol 
care-mi devine amar, nesuferit, îndată ce ştiu 
că d-ta, mâine sunt sigură de asta, vei în
cepe iar să blestemi ceasul şi clipa când ai 
făcut-o !

M EM M O  : Dar eu n’am spus nimic pe 
câte ştiu ! Şi fii sigură că nu-ţi voiu mai 
spune niciodată nimic !

GASPARINA : Ştiu ! Ştiu !
M EM M O  : Aşa dar ?
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GÂSPARINA : Dar acum vorbesc din 
punctul meu de vedere, d-le Speranza : nu 
mai vreau eu !

M EM M O  : Fiindcă asta e casa mea ? Dar 
mai întâi de toate nu-i de loc adevărat! Ca- 
Sa as!ia 5, a ta’ Pentrucă ţi-am dăruit-o leqal !

GASPARINA (sculându-se): Ei bine, eu 
renunţ la asta, d-le Speranza ! re-nunt! A- 
junge . Ajunge ! Trebue să hotărîm.

M EM M O : Şi ce vrei să hotărîm ? (in- 
toccandu-se spre Barranco). Ah. era să uit! 

d"ta cu faimoasa d-tale soluţie!
BARRAN CO : Da domnule !
M EM M O : Dă-i drumul, dă-i drumul o- 

, ta, sa auzim această mare taină ! (S e  uită 
La unul şi la celălalt, care se privesc la  rân
dul lor, încurcaţi). Cine mi-o spune l Gas- 
parina, tu? ...D-ta ? In sfârşit, cine?’

GASPARINA (încă în picioare, cu ochii 
m jos, pradă unei vii încurcături si rusini)- 
Vezi eu nu... (arată pe d-l B a r r a n c o ) El... 
mai bine sa ţi-o spună el... Eu chiar.. Da 
uite... mă duc, mă duc dincolo... (o  ia la 
ţuga prin-uşa pe care o  închide).
^JVÎEM M O (rămâne năucit): Dar ce e ?

BARRANCO (tare): C e? Ah. vr.. vrei
83 S p l £gea ' Da  le9 ea •' legea !•• Legea ? Ce lege ?

BARRANCO : Legea cea mai sfântă, dra
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gul meu domn, care nu admite ca o căsătorie 
să se f... facă în glumă ! Iată care lege.

M EM M O  : Dar tocmai fiindcă există a- 
ceastă lege, mă rog...

BA RRA N CO  : D-ta vrei să te prevalezi 
de ea ? Nu, domnule L D-ta nu poţi să te 
foloseşti de ea. Iată ( arată uşa prin ca re a 
ieşit Gasparina) iată cine se poate prevala 
de ea !

M EM M O  : Şi de aceea s’a încuiat acolo ?
BA RRAN CO : Exact, de aceea !
M EM M O  : Pentrucă există lege ?
BA RRA N CO  : Da, pentrucă se va pre

vala de lege !
M EM M O  : Foarte bine ! Se va prevala. 

Dar acum ai să-mi spui în ce fel ?
BA RRA N CO  : In ce fel ? Dovedind toc

mai, aşa c... cum poate dovedi, că te-ai în
surat cu ea în glumă.

M EM M O  : Perfect! De acord cu d-ta !
BA RRA N CO  : Nu, nu spun asta ! Spun : 

în sine ! Că poate să dovedească faptul în 
sine ! T e  prefaci că nu’nţelegi!

M EM M O  : Cu adevărat că nu’nţeleg !
BA RRAN CO : C... caută, cauza să ’n- 

ţelegi... nu-ţi trebue aşa de mult! Dacă nai 
venit niciodată aci, mi se pare uşor de în
ţeles care ar putea să f... fie dovada...

M EM M O  (rămâne o clipă buimăcit pri
vind pe d-l Barranco; apoi înţelegând câ
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vrea sa spună, că  Gasparotta a ştiut anume 
cu toate tentaţiile şi greutăţile mizeriei să se 
păstreze neatinsă, se scutură şi bâlbâie sa-

ImP°sibiI ea... Gaspa
rotta ? Sa fie oare cu putinţă ? Fugi încolo I 
Spui adevărat? U h! (aleargă spre uşă, o 
împinge, cheam ă). Gasparotta ! Gasparotta !. 
Deschide... deschide !..

BA ? 1R^ NCO (aleargă după el să-l o- 
P r e Ce vrei să faci- acum ?

M EM M O  (violent): Dă-te la o parte' 
Gasparotta 1 Deschide ! Ascultă... 
1̂ G A SP A R IN A (dinăuntru): Nu deschid!

M EM M O  : Dărâm uşa, dacă nu deschizi!
D PA % PADRM 3" / 0 3CL De ce frică ? 
t. ,-GA1SPf l.IJ IN ^  (scoţând capul p e uşă):

M F M M n - ft£ r°9 ' d-,e Speranza. .
U i“ G :  Ie?1 afară ! (°  apUcă de brat> Una-te la mine... uită-te la mine... E  ade
vărat ? Se poate? Tu?... Atunci!... Oh 
Dumnezeule! E  adevărat?

s in ? Af P— NAi : Mă fad Să mor de ru'şme... lasa-ma... lasa-mă...
M EM M O : Să te las ? Ce, sunt nebun ? 

Acum când ştiu? (o  îmbrăţişează si o tine

pleca 395 d' l£ BarranC° ’ de acum S *

GÂSpARINA (căutând să se libereze din 
stransoare): Nu ! Nu !
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M EM M O  : Cum nu ?
G A SPA RIN A  (ca mai sus): Nu pleca, 

d-le Barranco !
BA RRA N C O  : N... nu plec, fii 1... lini

ştită !
M EM M O  : Ba ai să pleci, pentrucă ţi-o 

poruncesc eu, în casa mea !
BA RRA N C O  : Nicidecum ! A... asta n... 

nu e casa d-tale, ai spus-o chiar d-ta !
M EM M O  : Dar asta e nevasta m ea! Şi 

am tot dreptul...
G A SPA RIN A  : Nu ! Nu ! Nu mă lăsa 

d-le Barranco ! Stai aci !
M EM M O  ! Oh, vra să zică sunteţi în

ţeleşi ? Foarte bine! Poftim! (o lasă). Dar 
rămâne stabilit că eu am venit şi că tu mă 
goneşti ; că eu acum te vreau şi că tu mă 
respingi. Nu e deci vina mea, ci a ta şi d-1 
Barranco e martor ! Prelevaţi-vă de lege a- 
cum. dacă mai puteţi. V ă salut ! (dă să iasă).

BA RRA N CO  (rămâne ca trăsnit de des- 
coperirea neprevăzută a lui Rdemmo, careul 
fa c e  să-si piardă deodată terdnul de sub pi
cioare): Oh da... (şi rămâne scărpinându-se 
in cap).

G A SPA RIN A  (buimăcită şi ea , adresân- 
du~se lui Barranco): Atunci ? Nu se mai 
poate face nimic?

M EM M O  (întorcându-se râzând): Ve
deţi ce caraghioşi sunteţi amândoi ? Aş putea
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să profit eu de lege acum ; dar nici nu mă 
gândesc la aşa ceva, cu o soţioară ca acea- 
sta, care nu se poate să nu mă vrea, aşa-i ? 
Haide, haide, calmează-te, d-le Barranco si 
du-te. *

GASPA RIN A  : Nu, ascultă, d-le Spe- 
ranza : ascultă-mă o clipă... numai o clipă ; 
vreau să-ţi vorbesc serios.

M EM M O  : Dar nu nţelegi că mutrişoa- 
rele astea pe care mi le faci acum, mă fac 
sa mă îndrăgostesc şi mai mult de tine ?

G ASPA RIN A  : Vreau să-ti vorbesc se
rios, îţi spun !

M EM M O  : Bine, bine, bine... vorbeste-mi 
cum vrei ! (o  observă surâde din nou. în
cearcă s o ia din nou in braţe). Ia te uită! 
Cme ar fi putut bănui vreodată ?

GASPARINA : Aşa nu se poate, iartă-mă..
M EM M O  : Dacă-ţi spun că sunt îndră

gostit !
GASPARINA : Oh Doamne, nu vrei să 

mă laşi să vorbesc ?
- : ^a • Har ascultă-mă în

tâi . Abia te-am văzut, ştii ? Nici măcar nu 
ne privisem, mai înainte ! Când ai venit la 
nune... ochii, da... am văzut că-ţi râdeau 
o c h i i . D a r  acum eşti toată un râs ! Şi tu 
singură ştii, nu-i aşa ? tu singură ştii cum
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G A SPA RIN A  : Dar asta-i nebunie cu
rată !

M EM M O  : Numeşte-o cum vrei. Eu a- 
cum te vreau ! Eşti nevasta mea şi te doresc ! 
(intorcându-se brusc spre d-l Barranco, ca
re tremură tot, rătăcit, cu sufletul la gură şi 
se apropie ca şi când ar vrea să oprească şi 
să îm piedece). Mă iertaţi, d-le Barranco: 
deoarece nu vrei să pleci...

G A SPA RIN A  : Nu, stai, aibi răbdare, 
d-Ie Barranco ! (lui M em m o). Şi d-ta ascul- 
tă-mă, pentru numele lu Dumnezeu ! Admit 
orice ! Că acum dintr’un capriciu d-ta...

M EM M O  : Nu, dacă-ţi spun ! M ’am în
drăgostit !

G A SPA RIN A  (tare, pentru a învinge şi 
ascunde emoţia şi agitaţia): Isprăveşte-o! Te 
rog... mă rog... mă superi! mă... mă.:. înfurii... 
în... furii! ( e  gata să plângă).

M EM M O  : De ce? Nu simţi că vorbesc 
serios ?

G A SPA RIN A  : Nicidecum ! Nu se spun 
aşa, serios, anumite lucruri ! Mă ierţi...

M EM M O  : T e  fac să suferi ? Ai drep
tate ! Ai să mă’nveţi tu atunci, în ce fel să 
ţi le spun...

G A SPA RIN A  : Să nu mi le spui în nici- 
un fel, pentrucă nu e adevărat. întâi de toate, 
uite : vreau să admit că acum ai un capriciu...

M EM M O  : Păi dacă sunt soţul tău !
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GASPARINA : Ah n u : pentru moment 
nu-mi eşti nimic !

chiar nimic !
M EM M O (Gasparinei): Ascultă, dacă 

nu-1 dai afară, fă-1 cel puţin să tacă ! Alt- 
re!...

GASPARINA : Taci, te rog, d-le Bar-
ca să' ] conving... 

M EM M O : Şi n ai să mă convinqi! 
GASPARINA : Am să te conving. Pen- 

truca eşti bun şi fiindcă eu, eu vreau să ră
mân o femeie cinstită. Uite : gândeste-te bi-
112 6nt' a?a Cum stau lucrurile...
_ M EMM O (repede, obraznic): Nu mai pot 

ramane. H
GASPARINA (dând din picior cu prefă - 

cută furie): Lasă-mă să vorbesc. In situaţia 
în care suntem, mai există o şansă pentru 
d-ta, să te liberezi, să mă laşi să mă preva
lez eu de lege...

M EMM O : Ah da ? Bravo! Şi eu ce mu
tră aş face ?

GASPARINA : Niciuna, mă ierţi, pen- I 
trucă toţi ştiu că m ai luat în glumă, că 
pentru d-ta n’a fost ceva serios. M ’ai arun- 
Cat.aci7 ' eu mam phctisit... Mam răsculat... 
căsătoria se anulează şi d-ta devii din nou 
liber... Gândeşte-te bine, mâine are să ţi se 
pară de sigur o şansă !

M EMM O : Şi asta mi-o spui tu ?
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G ASPA RIN A  : Ţi-o spun eu !
M EM M O  : Bravo ! Şi de ce mi-o spui ? 

Pentrucă probabil crezi că va fi o şansă şi 
pentru tine ?

G A SPA RIN A  : E xact!
M EM M O  : Ah ! Aşa dar preferi într’a- 

devăr să te măriţi cu ramolitul ăsta bătrân ?
BA RRA N CO  : E... eu... s... sunt un om 

;um se cade ; şi ea are dreptul, între d-ta şi 
nine, să aibă încredere în mine.

G A SPA RIN A  : Te rog, d-le Barranco, să 
u te simţi jignit dacă îţi voiu spune că eu 
u prefer pe niciunul ; n’am nimic de ales, 
•entrucă d-ta (se adresează lui Speranza) 
rei să continui să glumeşti...

M EM M O  : Şi dacă ţi-aş spune că acum 
u mai glumesc ?

G A SPA RIN A  : N aş crede !
M EM M O  : Dacă ţi-aş spune serios că 

î ’am plictisit, că m’am scârbit de vieaţa asta 
mintită, de desfrâu, de prieteni proşti, de 
emeiuştile mai proaste şi de domnişoarele şi 
nai proaste ? Plictisit cu adevărat, ştii ? Şi 

scârbit ! Şi pentrucă şi vârsta mea —  în
ţelegi —  nu mai suportă desmăţul la care 
m'am dedat până acum. Dacă ţi-aş spune 
că asta-i ceea ce simt acum ; şi acum, aci, o 
simt cu o sinceritate care aproape mă ’nspăi- 
mântă, pentrucă e o surpriză chiar pentru 
mine însumi ; aci, acum, dinaintea unei femei
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dragi, care s’a făcut frumoasă, nu ştiu cum. i 
prin ce minune de iubire! De sigur drept 
răsplată că s’a păstrat aşa minunat de ne
întinată, în mijlocul tuturor josniciilor şi greu- 
tăţilor vieţii. Ei bine, dacă ţi-aş spune toate 
astea ? Uită-te în ochii mei ! Iţi spun ade
vărul ! U ită-te! Uită-te la mine ! \ r̂eau să 
te uiţi la mine !

GASPARINA : Poftim... mă uit...
M EM M O : Şi ai curajul să-mi spui că 

nu mă crezi ? Răspunde.
G A SPA RIN A : Ce vrei să-ţi răspund ? I
M EM M O : Nu ! Nu ! Trebue să-mi răs

punzi !
GASPARINA : Atunci, îti spun...
M EM O : Ce ?
GASPARINA (rătăcită, sbuciumată, ga

ta să plângă): Lasă-mă... lasă-mă... du-te...
MEMMO : Ti-am spus că nu te mai las 

acum. Eşti a mea! (o apucă, o scutură, în- 
tr un elan de dorinţă). Oh!  Eşti a mea! 
Eşti a mea !

GASPARINA : Bagă de seamă, d-le 
Speranza, că acum devine ceva serios !

M EMM O : Da, e ceva serios ! (în- 
torcându-se din nou către d-l Barranco). 
Haide, d-le Barranco : îmi pare foarte rău, 
dar de acum eşti într'adevăr de prisos aci şi 
te rog din nou să pleci!

GASPARINA : Nu, nu, aşteaptă, uite : d-F
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jarranco nu trebue să plece. Aibi răbdare : 
>entru moment să facem aşa : mai bine pleci 
3-ta, d-ta, d-ta...

M EM M O  : Ce dumneata! Mai întâi de 
oate acum sunt tu, nu d-ta !

GASPARIN A : Vei fi tu, da, dar când 
e vei fi gândit bine şi frumos şi nu numai 
• zi, ci mai multe zile în şir : o lună, două 
ni... trei luni... Pentrucă, înţelegi d-le Spe- 

.' nza, ar fi prea cruţd te-asigur si nu nu- 
lai pentru mine...

BA RRA N CO  (brusc, tremurând; cu o 
'ză  de neaşteptată speranţă): Şi eu la fel! 
i eu ! Şi ,eu !

M EM M O  : Haida de ! Doar nai să plângi 
i d-ta, acum . Eu nu mai am • nimic de gân- 
’r’_ vă̂  asigur (Gasparinei). Ce vrei să mă 
aî  Sândesc, dacă sunt deja soţ de mult, 
ră să-mi mai bat capul ca să mă, însor ? 

i sta e cel mai mare noroc posibil ! (lui Bar•- 
anco) haide, haide, d-le Barranco! Să lă- 
âm glumele! (dă să-l împingă afară).

BA RRA N CO  (intorcându-se furios): A- 
teaptă ! Trebue s... să mi-o spună ea ! (a- 
ată la Gasparina. Pauză). Şi... şi dumneata 
lasparina, mi-o spui ?

G A SPA RIN A  (şovăind, aproape îndure- 
ită, miloasă şi totuşi fericită; cu ochii în 
îs ) : Eh... doamne, d-le Barranco, ai auzit? 
ce că va fi serios...
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BARRANCO (după o lungă tăcere, fu 
nebru): A... am înţeles... Eşti tânără şi d-ta... 
(pauză) ajunge... I.. îţi doresc să nai ni
mic de regretat. Şi... şi te salut. (P leacă grav, 
întunecat, profund mişcat).

GASPARINA (lui Memmo care vrea 
imediat s o îmbrăţişeze la spatele bătrânului, 
încet, râzătoare, ruşinoasă, mai mult cu ge
stul mâinilor decât cu glasul, făcân d  aluzie 
la bătrânul care pleacă). Aşteaptă... Aş
teaptă...

S F Â R Ş I T
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